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CHAPTER I 
INTRODUCTION 
A. Background of the Study 
Interpreting is an ancient human practice which clearly predates the 
invention of writing and translation. Interpreting has existed for a long time. 
Whenever people met other people who had no common language they had to 
do with sing language or find someone who speak both languages 
(Pochhacker, 2004). Interpreting itself can be described in simple terms, Jones 
(1996: 6) states the interpreter has first to listen to the speaker, understand and 
analyze what is being said, and then resynthesize the speech in the appropriate 
form in a different language. The interpreter as a mediator listens to the 
speaker says and translates the utterance into the target language users or the 
audience; therefore the users will understand what the speaker meant. The 
interpreter helps the different language user to understand the meaning of the 
utterance. 
Interpreting is communicative activity which has been practiced 
since very ancient times. Initially, those engaging in it had no special training. 
However, with professional standards rising and the technical facilities, 
interpreting has now developed and become specialist activity. Today the 
standards achieved by professional interpreters are not usually attainable by 
untrained bilingual speakers, and hence special training is generally required. 
Kohn and kalina (1996:126) point out that interpreting can be explained from 
its strategic dimension, in the sense that it constitutes a speech that is 
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strategically processed and produced with the objective of facilitating the 
interlinguistic of mental models which have been created on the basic of a 
source and target speech. 
Interpreting is conducted to mediate the people who wish to discuss 
their interests gathered in a specific event such as in a conference but 
unfortunately they speak differentlanguages and culture (Wiguna : 2013). Kohn 
(1996) states there are many ways to perform the interpreting, among the 
traditional forms of community interpreting. There are many types of 
interpreting, but there are two major types of interpreting, they are 
simultaneous and consecutive interpreting. Simultaneous interpreting translates 
the source-language and provides the target language massage at the same 
time. According to Selescovitch (Jn Kohn, 1996) in simultaneous interpretation 
the interpreter is isolated in a booth. Technically while the interpreter 
translating the cross-language simultaneously, the interpreter sits in a booth 
and uses a pair of headphones and speak to microphone. The interpreter speaks 
at the same time as the speaker and therefore has no need to memorize or jot 
down what is said.  
The interpreter works on the message bit by bit, giving the portion he 
has understood while analyzing and assimilating the next idea. Simultaneous 
interpreting is uses in international conference or another big scale conference. 
Simultaneous interpreting is more difficult than consecutive interpreting, that is 
why mostly simultaneous interpreting use high experienced interpreter. Also 
this type of interpreting needs extreme concentration therefore requiring a team 
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or two interpreters per language. Pochhacker said on Ran Xu‘s interview that 
people believe—or are made to believe—that the real challenge of interpreting 
is only in simultaneous interpreting and the rest is easy and can be done by any 
bilingual, as current and everyday practice seems to show, then he thinks 
training institutions would be in trouble.  
The second type of interpreting is consecutive interpreting. The 
speakers stop every 1-5 minutes, usually at the end of sentence or paragraph 
and then render what was said into the target language. Note-taking is one of 
skill that involved in consecutive interpreting to help the interpreter to recall 
the specific thing just like term, time or name of someone and to minimize the 
lack of information. The consecutive interpreting is easier mode of interpreting, 
this mode can reduce and minimize the miss translation, because the interpreter 
speak after the first speaker finish the utterance.  
As with simultaneous interpreting, there is difference between 
consecutive interpreting that interpreted in courtroom and that interpreted in 
conference. Conference interpreters generally wait until the speaker has gone 
on for several minutes ( Kalina, 2002). As cited in Moser – Mecer, the IIAC 
(1994) explained besides carrying out a thorough preparation of the subject 
and terminology, a conference interpreter must possess a wide general 
knowledge in order to deal with all matters under discussion. Conference 
interpreters are, moreover, bound to respect the code of professional ethics, 
including the strictest professional secrecy. The court room interpreting also 
called as legal interpreting. Legal interpreting refers to interpretation that take 
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place in a legal setting such as a courtroom or an attorney‘s office, where in 
some proceeding or activity related to law is conducted, the court room 
interpreting held in the court (Mikkelson, 2012). Sandra Hale (2016) adds the 
field of legal interpreting is wide and complex. Interpreters commonly work in 
all tiers of the legal process, including police interviews and interrogations, 
lawyer-client conference, tribunal hearings and court hearings. 
This discussion focused on English-Indonesia dialogues interpreting 
in a courtroom setting. It investigates the interpreting process in criminal 
proceeding in Indonesia courts. Which is the court used Indonesian as the main 
language of the court and the interpreter as the mediators of cross-language 
who will translate the Indonesian-English language and the opposite, because 
the witnesses are foreigner uses English. The investigation centers on English-
Indonesian translation by the interpreter that are the questioning of Robert 
Petterson as an expert witness by  the judges, prosecutors and defense counsels.  
For the example : 
1. When the speaker (expert witness) make a sentence with english the 
interpreter used explanation strategy to interpreted the sentence. 
Speaker  : ―Cyanide can be produced after dead.‖ 
Interpreter : ―sianida dapat terbetuk di dalam tubuh setelah kematian 
karena perubahan yang terjadi dalam tubuh‖. 
This datum uses the explanation strategy to translate the source 
language to the target language. The interpreter adds more specific 
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message to make the message more acceptable without change the 
actual meaning of the source language. If the interpreter translated it 
literally there would be ambiguity and reduce the meaning of the 
sentence. In this datum the interpreter adds ‖karena perubahan yang 
terjadi dalam tubuh” words that does not exist in the source language, 
this words just an addition words to give more specific explanation 
message in the target language. 
2. When the speaker (expert witness) utterance by English the interpreter 
used summarizing strategy to translate the cross-language. 
Speaker        : The level of cyanide would be expected to high in the 
stomach, high in the blood, and high in the liver 
Interpreter   : Maka sianida dalam kadar tinggi akan ditemukan 
didalam lambung, darah dan hati. 
This datum shows the interpreter used summarizing 
strategy to translate the source language to the target language. 
Summarizing is a strategy that ensures full understanding of the context 
and makes a short sentence. In this datum the interpreter summarizing 
the source language by did not mentioned the word that have same 
meaning which already mentioned. The target language is ―high in the 
stomach, high in the blood, and high in the liver‖, in the target 
language word ―high in‖ mentioned three times, but in the source 
language the meaning of ―high in‖ just mentioned once without reduce 
the message of the sentence in source language.  
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This research attempts to analyze the action strategic uses by 
interpreter in courtroom on Jessica‘s case. Court interpreter as mediator uses 
the consecutive method to interpret the cross-language in courtroom. 
Consecutive interpreting is interpreting type which is the interpreter waits until 
the speaker has finished before beginning the interpretation. As cited from 
Mikkelson (2012), Seleskovitch (1978) adds inconsecutive interpretation the 
interpreter does not start speaking until the original speaker stopped. He 
therefore has time to analyze the message as a whole, which makes it easier for 
him to understand the meaning. The fact that he is there in the room, and what 
the speaker has stopped talking before he begins, means that he speaks to his 
listeners face and he actually becomes the speaker. 
The interpreter also makes mistake when uttering the utterance of the 
source language or makes mistake when translate the source language to the 
target language. Luke Sanders (2015) listed the top 10 interpreter mistakes, the 
mistakes are the lack of accuracy, lack of language fluency, lack of subject 
matter knowledges, not familiar with interview, not paying attention to  the 
non-verbal, not managing environment or conversation, not managing 
participant roles, failure to admit limitations, not recognizing cultural 
misunderstandings, and conflict of interest. Ribas (2012) adds strategies are 
planned actions with specific objectives and tactics refer to online decisions 
and actions taken by the interpreter during the execution of the task to 
overcome the difficulties encountered. What do the interpreters do to avoid 
mistakes? The interpreters do preparation about the background information, 
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general information and also prepare the word lists; then the interpreters have 
to help each other if the working in a team; interpreters have to be honest with 
the mistakes, inform the target language users and then repair the utterances; 
and do not take assignment that not trained for. 
The other case being analyzed in this research is loss and gain of 
the interpreter translating process from English to Indonesian. Bassnett 
(1991:30) states; loosing or gaining meaning in the target language results from 
language differences. The cultural differences may cause a problem when a 
linguistic item in source language is not available in the target language, which 
Bassnett refers as loss and gain in the translation process. Language differences 
usually result in untranslatability (Bassnett, 1991:32), which inevitably leaves 
the translator no choice but to pick a TL expression that has the closes 
meaning. It happens due to various causes. Lack of tenses in the TL, for 
example, would lead to loss of temporal meaning, while different mindset 
between SL and TL readers may, at the same time reduce and gain meaning. 
Based on the analysis above the researcher focus on strategies of the interpreter 
and the loss and gain on translating process in court of Jessica‘s cyanide 
Vietnamese coffee case on March 29
th
 2016. 
The example of loss at the level of  
Speaker     : I have work as a forensic toxicologist for more than 25 
years now 
Interpreter : Saya telah bekerja sebagai ahli toksikologi forensic selama 
25 tahun. 
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The interpreter removed the word ―more than‖ when translated the 
SL to TL. The interpreter translated the SL without ―more than‖ word 
meaning in TL. There is loss of meaning in this translation, the loss 
impact to the meaning of the message but does not really impact to the 
overall meaning. 
The example of gain at the level of  
Speaker       : So by the experiment documentation 
Interpreter : Berdasarkan rekonstruksi atau hasil rekonstruksi yang 
saya lihat didalam dokumentasi yang dihasilkan kepada saya 
The interpreter adds clause ―yang saya lihat didalam dokumentasi 
yang diberikan kepada saya‖ in TL that does not exist in SL. The gained 
of clause in TL is to provide more detail about the message of SL in TL. 
The gained of clause above refers to the word ―documentation‖ in SL. 
The gain of clause in this datum caused by the explanation of the 
interpreter, the interpreter explained that the speaker saw the experiment 
from the document which given to the speaker. So the gain of the clause 
takes effect to the meaning of the SL. 
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B. Limitation of the problem 
The study is focus on the English-Indonesian translation processes 
interpreter on courtroom interpreting. An analysis must have problem limitation to 
avoid ambiguities on the research. The object of the research is the strategies of 
interpreter and the loss and gain in court of Jessica‘s cyanide Vietnamese coffee 
case on March 29
th
 2016 
The subject of this research is from translation process transcription of 
court interpreter video in court of Jessica‘s cyanide Vietnamese coffee case on 
March 29
th
 2016, the video taken from ―Adhy Cahyadi‖ channel on youtube. The 
researcher interested in analyzing the translation process by the court interpreter 
from source language (SL) to target language (TL), because in the courtroom used 
formal and legal language. This research only focuses on English to Indonesian 
language transformation, the English speaker is Robert Peterson as expert witness 
in the court and the interpreter helps to translate it into Indonesian. 
The research‘s subject is the interpreter of the court interpreter as the 
mediator of the court by interprets the cross-language between Indonesian-English 
Language. The investigation centers on question answer dialogues that are the 
questioning of defendants and witnesses by judges, prosecutors and defense 
counsels. The witness uses English and the court must use Indonesian, therefore 
the interpreter transforms it into Indonesian, because the defendant and judges use 
Indonesian.  
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C. Problem Formulation 
Based on the background of the study above, the problems of the 
research are: 
1. What interpreting strategies are used by the interpreter in court of 
Jessica‘s cyanide Vietnamese coffee case on March 29th 2016? 
2. What is the loss and gain on translating process of interpreter in court of 
Jessica‘s cyanide Vietnamese coffee case on March 29th 2016? 
D. The Objectives of the Study 
1. To describe the strategies used by the interpreter in court of Jessica‘s 
cyanide Vietnamese coffee case on 29
th
 2016.  
2. To know loss and gain in translating process of court interpreter in 
court of Jessica‘s cyanide Vietnamese coffee case on March 29th 2016. 
E. The Benefit of the Study 
The researcher is hopefully the result of this research is expected to 
be useful for the interpreters, the students, and the other researchers. 
1. Theoretical Benefit 
The researcher expected this research to be utilized to provide 
interpreters with interpretation on interpreting strategies so as to produce 
a good translation. Not infrequently amateur interpreter only do 
translation tasks with only the knowledge of the source language and the 
target language. They do not understand the interpreting theoris that are 
perceived to be helpful in their task of producing a good interpreting 
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process. In addition, the results of this research can also be used as a 
reference for the translator in anticipating and overcoming the inaccuracy 
of meaning due to the occurrence of loss and gain in the text of 
translation. 
 
2. Practical Benefit 
a. The other interpreters  
To give information and knowledge to the interpreters, in 
order to improve the abilities of the interpreters, so make them have 
more experiences based on this study. And this study can make 
contribution to the interpreters to learn about new strategies of the   
interpreting. 
b. The Students of English Letters Department 
This research hopefully gives information and knowledge to 
the students about interpreting, especially consecutive court 
interpreting. In order to make the students have imagination about 
the interpreting job and the ways of the interpreter transferring the 
source language to the target language.  
c. The other researcher 
This research expected to be useful help to find the difference 
gaps and reference for the starting point to the other researchers in 
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observing and conducting further study of the interpreting strategies, 
especially on consecutive court interpreting. 
F. The Definition of the Key Terms 
There is some definition of key terms according to some expert, they 
are following: 
1. Interpreting is conducted to mediate the people who wish to discuss 
their interests gathered in a specific event such as in a conference but 
unfortunately they speak differentlanguages and culture. Wiguna 
(2013) 
2. Consecutive interpreting is interpreting ways when the interpreter 
waits until the speaker has finished before beginning the 
interpretation. Seleskovitch (1998). 
3. Court interpreting Also known as legal, judiciary, or forensic 
interpreting, refers to interpreting services provided in courts of law 
and I n legal cases of any sort. According to Gonzalez et al (1991). 
4. Loss is the disappearance of certain features in the target language 
(TL) text which are present in the source language (SL). Loss and 
gain in Translation Process is once the principle is accepted that 
sameness cannot exist between two languages, it becomes possible to 
approach the question of loss and gain in translation process. 
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CHAPTER II 
THEORETICAL DESCRIPTION 
A. Theoretical Description 
1. The Notion of Interpreting 
Interpreting is kind of translation which use mediator to translate 
the target language into source language. Interpreting itself can be 
described in simple terms, Jones (1996: 6) states the interpreter has 
first to listen to the speaker, understand and analyze what is being said, 
and then resynthesize the speech in the appropriate form in a different 
language. The interpreter as a mediator listen to the speaker says and 
translates the utterance in to the target language users or the audience, 
so the users will understand what the speaker meant (Kohn; Kalina 
1996). 
Interpreting as translation, translation is ―an activity consisting 
(mainly) in the production of utterances (texts) which are presumed to 
have a similar meaning and/or effect as previously existing utterances 
in another language and culture.‖ (Pöchhacker, 2004 p.12) 
―Interpreting is a form of Translation which a first and final rendition 
in another language is produced on the basis of a one- time 
presentation of an utterance in a source language.‖ (Ibid, p.11). 
Interpreting is an ancient human practice which clearly predates the 
invention of writing and translation. The English word ‗interpreter‘ is 
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derived from Latin ‗interprets‘ means a person explaining what is 
obscure (Pochhacker, 2004). 
According to Pochhacker (2004), within the conceptual structure 
of translation, interpreting can be distinguished from other types of 
translational activity most succinctly by its immediacy. In principle, 
interpreting is performed ‗here and now‘ for the benefit of people who 
want to engage in communication across barriers of language and 
culture. Interpreting is conducted to mediate the people who wish to 
discuss their interests gathered in a specific event such as in a 
conference but unfortunately they speak differentlanguages and culture 
(Wiguna : 2013). 
 Interpreting is a form of translation in which a first and final 
rendition in another language is produced on the basis of a one-time 
presentation of an utterance in a source language (ibid). 
a. Types of Interpreting 
According to Holly Mikkelson on his article ―Interpreting is 
interpreting – or is it?‖, there are many types of interpreting, but 
generally can classified into two major mode of interpreting, they 
are below : 
1. Simultaneous interpreting: As the name suggests, providing the 
target-language message at roughly the same time as the source-
language message is being produced. Simultaneous interpreting 
translates the source-language and provides the target language 
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massage at the same time. According to Selescovitch (Jn Kohn, 
1996) in simultaneous interpretation the interpreter is isolated in a 
booth. Technically while the interpreter translating the cross-
language simultaneously, the interpreter sits in a booth and uses a 
pair of headphones and speak to microphone. Simultaneous 
interpreting ideally used for conference of any size or for 
presentations that convey a lot of information. The advantage of 
simultaneous interpreting is the speaker does not need to pause 
while the interpreter works. But this mode at least need two 
interpreters per language, because a simultaneous interpreter can 
only work for 20 until 30 minutes before take a break as the level 
of concentration required is so high. 
2. Consecutive interpreting: In this case, the interpreter waits until the 
speaker has finished before beginning the interpretation. It breaks 
the rhythm of the meeting. It is also utterance the same massage 
twice, once utterance in source language and then into target 
language. This mode of interpreting ideal for small business 
meetings, interviews or any one-to-one meetings. There is another 
type of interpreting that also used mode of consecutive interpreting, 
such as media interpreting, court interpreting or even in community 
interpreting.  
Consecutive interpreting works really well when there is 
only one foreign language to be catered for. A good example would 
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be a business meeting where the most of delegates are Indonesian 
but English consecutive interpreter has been hired to help an 
English speaking delegate participate. The advantages of 
consecutive interpreting are that it can be used in an interactive 
environment, and no specialist equipment is required. But in this 
mode the speaker must be aware their words are being interpreted 
and give a time to the interpreter to interpret the words. 
Beside the major mode of types interpreting above, there 
are also the other types of interpreting. The types of interpreting 
are: 
1. Whispered interpreting: Also known as chuchotage. When 
equipment for simultaneous interpretation is not available, "one 
participant speaks and simultaneously an interpreter whispers into 
the ear of the one or maximum two people who require 
interpreting services"  
2. Conference interpreting: "(E)nables participants in a multinational 
meeting to communicate with each other in a seamless fashion, 
making the language barrier almost imperceptible"  
3. Seminar interpreting: A term used by the U.S. Department of 
State to designate the interpreting that takes place in meetings and 
small conferences.  
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4. Media interpreting: A catchall term encompassing the interpreting 
performed at press conferences, publicity appearances, and 
interviews, as well as films, videos, videoconferences, and 
television and radio programs  
5. Court interpreting: Also known as legal, judiciary, or forensic 
interpreting, refers to interpreting services provided in courts of 
law and in legal cases of any sort.  
6. Medical interpreting: Alternative terms are health care 
interpreting and hospital interpreting.  
7. Educational interpreting: Often included under community 
interpreting, this is a rapidly growing field of specialisation, 
especially among sign-language interpreters  
8. Over-the-Phone Interpreting (OPI): Also known as remote 
interpreting, this term refers to interpreting services provided via 
telephonic links (occasionally with video links as well), in which 
neither the interpreter nor the parties are in the same physical 
location.  
9. Community interpreting: Perhaps the most controversial of the 
terms used to differentiate between types of interpreting. 
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2. Notion of court interpreting 
a. Definition  
A court interpreter is an officer of the court trained to listen in 
onelanguage and interpret into another during courtroom and 
relatedjudicial proceedings ( Ribas : 2012). The interpreter‘s job is to 
minimize language obstacles between the court and all parties to a 
legal proceeding Ruth Morris (1999). court interpreting is sometimes 
referred toas legal interpreting, judiciarinterpreting or forensic 
interpreting.However, judging from the literature, court interpreting is 
the most widelyused  
Court interpreting also known as legal, judiciary, or forensic 
interpreting, refers to interpreting services provided in courts of law 
and in legal cases of any sort (Gonzales et al 1991). Court interpreting 
is sometimes regarded as belonging within the broaderconcept of what 
is usually termed community interpreting (Roberts 1997). 
b. The differences of court interpreting with the other type of 
interpreting 
Based on the online website of AIIC on 
https://aiic.net/page/239/what-is-court-interpreting/lang/1, there are 
some difference between the court interpreting and the other 
interpreting. 
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1) A court interpreter does not work from the comfort and isolation 
of a booth. 
2) The average "client" of a court interpreter is rarely as articulate or 
fluent as a conference delegate. Fear and uncertainty also renders 
their language more incoherent. 
3) A court interpreter rarely has the advantage of working in a team 
of interpreters. Court interpreters work alone, for long hours, with 
no rest or recovery time. The potential damage to their vocal 
chords is never considered. 
4) Court interpreters do not only work in court, but they are involved 
at every stage of the legal process, especially in systems where 
they are called to the interview following arrest. Such sessions 
often take place at unsociable hours. Interpreters are naturally 
expected to arrive at the police station, alert and articulate, 
minutes after being dragged from slumber by the telephone. 
5) Court interpreters must naturally observe neutrality regarding the 
content and impartiality between parties. This is frequently 
difficult to maintain due to the insistence by the "client" to regard 
their (compatriot) interpreter as an ally. 
While these points reflect - to some extent - the actual 
situation, they require some commenting in order to put things into a 
proper perspective: 
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1) There are many different forms of interpreting. Working in the 
simultaneous mode from a booth is just one. Also for conference 
interpreters, consecutive and whispered interpretation are still 
common features in certain situations (business negotiations, 
factory visits, study tours, visits by political delegations/heads of 
state, board meetings, interviews, etc). When considering the 
special set-up of the standard courtroom and the most common 
type of interpreting assignment for court interpreters (hearings, 
interrogations of parties or witnesses of 30 minutes to 2 hours), 
then conference-room facilities are certainly not necessary. After 
all, only a fairly small percentage of court proceedings involves 
interpreting. However, in some countries (e.g. the USA), 
courtrooms are fitted with booths and conference equipment since 
case after case is handled in a non-stop manner. 
 
2) While it is true that the average educational background of a court 
interpreter's client differs from that of the average conference 
delegate, which has an influence on speakers' oral performance, 
one should also bear in mind that it is often more essential for a 
defendant or a witness to be properly understood and interpreted 
than for a conference delegate. It should be a challenge to any 
interpreter to have the necessary language skills ready when 
working in court in order to help a person to be properly 
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understood and to understand. As to speakers' fear and uncertainty 
- it is my opinion that conference speakers will often speak too 
fast, simply because they are afraid of delivering a paper in public 
or are insecure about their speaking skills. I guess we have all had 
ample opportunity at conferences to complain about fast or 
unintelligible speakers. 
 
3) The standard assignment of a court interpreter is usually finished 
within a couple of hours, except for major trials. Whenever court 
sessions are scheduled for longer periods, breaks will certainly be 
the order of the day, since all parties present in the courtroom will 
request them. The writer states that personally never had any 
difficulties asking a judge for a break, especially when making all 
arrangements concerning the court interpreting ahead of a trial. 
The same is true for working in teams. Again, the arrangements 
will depend on the case and the (growing) understanding of 
judges or attorneys regarding the work of court interpreters. In 
arbitration proceedings, working in a team (consecutive or 
simultaneous) has become standard, especially when the case 
lasts more than a day. 
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3. Interpreting Strategies 
According to Roderick Jones in Dewa ketut Wiguna (2013) there are 
ten strategies on interpreting :  
1. Anticipation   
 Anticipating specific words or phrases that usually conveyed by 
the speaker  
The researcher takes an example Dewa Ketut Wiguna (2013): 
Speaker: 00.01‘ “Bismilah irohmnahirohim, Assalamualaikum 
Warohmatulahi Wabarokatuh. Salam sejahtera bagi kita semua. 
Om swastiastu” 
Interpreter: 00.12‘ (11) ―Om Swastyastu, May God peace be 
with you‖ 
In the beginning of the opening remarks in the source 
language utterance of data the speaker says “Bismilah 
irohmnahirohim, Assalamualaikum Warohmatulahi 
Wabarokatuh, Salam sejahtera bagi kita semua, Om Swastiastu”. 
The interpreter then renders it into “Om Swastyastu, May God 
Peace be with you”. This type of source language utterance is 
formally conveyed by the Indonesian speaker in opening session 
of an event both national and international event held in Indonesia 
prior to the topic of discussion get started. 
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2. Explanation  
 When the interpreter may be faced with notions, cultural or 
institutional references ideally should be explained to the 
audience. 
The researcher takes an example from Dewa Ketut Wiguna 
(2013): 
Speaker 1: 42.38‘ ―Jadi.... sekarang saya minta ee...Ketua ABAC 
ya untuk menyampaikan terkait dengan kesiapan dari KTT...‖. 
Interpreter: 42.41‘ ―Now I would like to invite the chair of 
ABAC, the APEC Business Advisory Council to present the 
regarding the preparation of the APEC CEO summit..‖. 
Speaker 2: 43.02‘ ―Terima kasih Pak Chairul. Kawan-kawan 
media mohon maaf saya terlambat baru menyelesaikan rapat di 
ABAC...‖. 
Interpreter: 43. 04‘ ―Thank you Mr. Chairul, friends of the 
media I apologize for being late I‘ve just finished my meeting at 
ABAC....‖  
On the italic quotation above, we can see that the interpreter 
takes the strategy of explanation. The first speaker above asks the 
second speaker as the chair of the ABAC to convey several things 
related to the event. However, the speaker only conveys the 
abbreviation of ABAC without giving any explanation to it. Then, 
the interpreter explains the notion of ABAC as the institutional 
 35 
 
organization by giving an explanation of “ABAC, the APEC 
Business Advisory Council” which give more complete 
understanding to the target audience. 
3. Omission  
Deletion of information because of the mode of expression of a 
speaker or the speaker speaks too fast. 
The researcher takes an example from Dewa Ketut Wiguna 
(2013): 
Journalist: 20.25‘ ―Selamat siang, ee.. bapak-bapak perkenalkan 
nama saya Desy Fitriani dari Televisi Republik Indonesia. 
Pertanyaan saya adalah sebuah,.. semacam ee... mungkin 
mencari tahu pendapat dari bapak-bapak terkait dengan 
ketidakhadiran Presiden Amerika Serikat Barack Obama...‖. 
Interpeter: 20.28‘ ―I’m Desy Triani. I have a question to ask for 
your opinion with regards to the cancellation of President Barack 
Obama...‖ 
Based on the data above, we can see that the interpreter 
omits several utterances when the journalist introduction and her 
media.“Selamat siang, ee.. bapak-bapak perkenalkan nama saya 
Desy Fitriani dari Televisi Republik Indonesia” and it is just 
directly renders into her name “Desy Fitriani” to have sufficient 
distance from the original due to its quite fast speaker. 
4. Summarizing  
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Ensure full understanding of the context and make a short 
sentence.  
The example: 
When the speaker (expert witness) speaks the interpreter 
used summarizing strategy to translate the cross-language. 
Speaker        : The level of cyanide would be expected to high in 
the stomach, high in the blood, and high in the liver 
Interpreter   : Maka sianida dalam kadar tinggi akan ditemukan 
didalam lambung, darah dan hati. 
In this datum the interpreter summarizing the source 
language by did not mentioned the word that have same meaning 
which already mentioned. The target language is ―high in the 
stomach, high in the blood, and high in the liver”, in the target 
language word “high in” mentioned three times, but in the 
source language the meaning of “high in” just mentioned once, 
even this affect to the meaning of the source language, but it did 
not change the message of the sentence in source language.  
 
5. Reformulation  
Reformulate the original words (rephrase) and break down the 
long and complicated sentence into shorter, easier to make it 
easier to be understood by the audience. 
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The researcher take an example from Dewa Ketut Wiguna (2013): 
Speaker: 02.37‘ ―Oleh karenanya presiden Amerika Serikat akan 
diwakili oleh menteri luar negerinya, yaitu Bapak John Kerry 
yang direncanakan akan tiba e besok sore,... ya, akan tiba 
besok sore di Bali....Yang lain seluruhnya tetap seperti apa yang 
telah disampaikan sebelumnya sesuai dengan apa yang telah 
disampaikan kemarin kepada teman-teman sekalian”. 
Interpreter: 02.43‘ ―He will be represented by Mr. John Kerry, 
the... State Secretary who will arrive tomorrow afternoon. The 
others... will arrive as was planned”. 
Based on the italic data above in SL, the speaker utters the 
utterance in a long sentence and it is rendered in short by the 
interpreter as ―The others... will arrive as was planned” with 
specific stressing on “will arrive” to ensure the arrival of the 
delegate. Here, the interpreter shifted the sentence form into 
future tense. The reformulation is done without deleting the core 
message that is the leaders will arrive in time, as the plan has been 
informed to the journalist. 
 
6. Efficiency of reformulation  
Render the expression of the speaker as efficient as possible to 
save time. 
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The researcher takes an example from Dewa Ketut Wiguna 
(2013): 
Speaker: 20.30‘ ―Well, the only thing I would add to that is, 
Indonesia is one of the largest economies in the world and as a 
key member, for example, of the G-20, and has played a critical 
role in the G-20, in terms of bringing a perspective...‖. 
Interpreter: 20.32‘ ―Cara saya menjawabnya adalah bahwa 
Indonesia adalah salah satu ekonomi terbesar di dunia sebagai 
salah satu anggota utama dari G20 contohnya yang sudah 
berrmain suatu peran yang penting di G20 berkaitan dengan 
membawa perpektif...‖. 
On the italic quotation above we can see that the interpreter 
uses efficiency in reformulating the utterance. When the speaker 
says “Well, the only thing I would add to that is...” the interpreter 
then renders it directly into the utterance “Cara saya 
menjawabnya adalah...”. Here the interpreter seeks economy of 
expression delivered by the speaker by removing the useless filler 
word of “well” and just directly interprets the main clause 
because the speakers speaks fast and the rendition delivers by the 
interpreter is also fast. 
7. Simplification  
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Simplify the utterance with mainly discussed on technical 
material to make it more understood by the target audience to 
save the essentials without deleting the massage. 
The researcher takes an example from Dewa Ketut Wiguna 
(2013): 
Speaker: 09.24‘ ―aa.. Dari test drive tadi kami lakukan di media 
center, speed up itu aa.. dengan bantuan temen-temen Telkom 
dengan Telkomsel, itu aa.. up to 100 mega herz ya, ee.. 100 
megabite per second, dan ini aa... luar biasa aa... dan setiap meja 
itu ada, fasilitas untuk langsung connect apa... sambungan 
internasional, voice maksudnya‖. 
Interpreter: 09.31‘ (7) ―We are also assisted by our friends at 
Telkomsel... Up to 100 megabit per second with regards to the 
internet speed. This is amazing and every table can connects 
internationally through v-o-i-p...‖ 
On the line 1-3 of the first utterance, the speaker directly 
mentioning the measure of the speed without explaining of what 
the exact speed. The interpreter then simplifies that long utterance 
and describing the speed itself into “Up to 100 megabit per 
second with regards to the internet speed”. The interpreter also 
slices up the sentence from one long sentence into three sentences 
or referred as the salami technique to get a clear rendition to the 
target audience. 
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8. Strategy applied if the interpreter made mistake  
If the interpreter make mistake, they can say ― I‘m sorry, I 
mean….‖ And continuing to correct the sentence or they can say 
the correct sentence directly without saying anything. 
9. Strategy applied if the speaker made mistake  
If the speaker make mistake, the interpreter doesn‘t need to 
translate it into the receptor language. Thus, the speaker translates 
the correct one. 
The researcher takes an example from Dewa Ketut Wiguna 
(2013):  
Speaker 2: 57.24‘ ―Thank you am...I would like to answer your 
question on Bahasa ya? Boleh?‖ 
Interpreter: 57.29‘ ―Saya ingin menjawab pertanyan anda dalam 
bahasa Indonesia‖ 
Speaker 2: 57.32‘ ―It‘s a ...I think APEC is becoming more...oh 
sorry bahasa Inggris‖. (laugh) 
Interpreter: (silent) 
From the data above the interpreter did not render the 
utterance of the speaker because it would be waste of time to 
render the words that has no specific impact and just over in a 
silence. 
10.  Avoid committing in rendering joke  
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Joke is one of the strategies to make an event feels friendly. But, 
if the speaker gives a joke, the interpreter doesn‘t necessary to 
interpret it. 
The researcher takes an example from Dewa Ketut Wiguna 
(2013):  
Speaker 2: 48.03‘ ―Yang dipakai pak bupati itu yang jeleknya‖ 
(Laugh) 
Interpeter: 48.07‘ ―So mister regent here is wearing aaa...the 
same dress but not of the same quality‖. 
 
 
 
 
4. Notion of Loss and Gain 
In this research the other case that being analyzed is loss and 
gain of the interpreter translating process from English to Indonesian. 
The researcher used the theory proposed by Bassnett (1991) to analyze 
the loss and gain of the interpreter in court of Jessica‘s cyanide 
Vietnamese coffee case in March 29
th
 2016. 
1. Loss  
Loss is the disappearance of certain features in the target language 
(TL) text which are present in the source language (SL). In translation 
there is more probability of loss than gain. This is largely attributed to 
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the lack of immediate equivalence between concepts, words, phrases 
and syntax in the TL, which are in the SL. Loss is a result of disparate 
cultures because there are no two living languages that can have the 
same cultures. This suggests that there are cultural concepts which are 
unique to specific languages. There are three levels of loss in 
translation process, loss at level of word, loss at level of phrase, and 
loss at level of clause. 
The researcher takes the example of loss in Leni Tiwiyanti, Ayu 
Bandu Retnomurti (2016): 
Target language: tidur dalam posisi miring ke arah tepi 
balaibalai… 
Source language : lay on a bed on the other side of the room… 
The data show how the balai-balai is translated into bed. The 
translator uses a more general word as the equivalence of the 
word balai-balai.  
Balai-balai refers to seat or bed made from bamboo or wood 
and bed means a piece of furniture which is used as a place to 
sleep or relax. Semantic loss is on two concepts. First is on the 
function. The English translation seems to create a concept that 
Balai-balai is used both as a seat and as a bed. However, any 
Indonesian people use it as a seat during the day or sleep at night. 
Therefore, loss in meaning occurs. The second one is loss in the 
material. Balai-balai is usually made from bamboo or wood. 
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Bamboo is very useful and mostly found in Asia, therefore it is 
commonly used in making furnitures. 
Moreover, According to Bassnett, losing or gaining meaning in 
the TL results from language differences (1991: 30). Language 
differences usually result in untranslatability (Bassnett, 1991: 32), 
which inevitably leaves the translator no choice but to pick a TL 
expression that has the closest meaning. It happens due to various 
causes. Lack of tenses in the TL, for example, would lead to loss of 
temporal meaning, while different mindset between SL and TL 
readers may, at the same time reduce and gain meaning.  
2. Gain  
Gain is a concept that relates to translation as a finished product. 
It is the enrichment or clarification of the source language text. Gain 
enables a language to be flexible and usable in any social circle. 
(McGuire 1980, p.30) describes gain as ―the enrichment or 
clarification of the source language text in the process of translation‖. 
In this manner, gain enables a language to change for the better and 
adapt to meet the needs of its speakers. There are levels of gain in 
translation process, gain at level of word, the level of gain at phrase, 
and the level of gain at clause. 
The researcher takes the example of gain in Leni Tiwiyanti, Ayu 
Bandu Retnomurti (2016): 
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Source language : Melihat keadaannya dua di antara mereka 
tentulah tengkulak terasi,... 
Target language : Two of them were traders of terasi, a pungent 
spice made from shrimps, crabs and other seafood… 
The data above also show gain in translation process. The 
procedure used to compensate the possible loss is translation by 
using loan word with explanation.  
The terasi is translated into terasi, a pungent spice made 
from shrimps, crabs and other seafood. The translator borrows 
the terasi and adds some enrichment by giving the substitution 
that almost has similar concept. The translation enables the TT 
readers to be familiar with the CSI terasi and understand the 
concept of the CSI as it provides further explanation. The 
translator‘s creativity is required to find the equivalence which 
can enrich and clarify the CSI of the ST. 
 
Gain also depends on the relative expressional abilities of a 
language and on the creativity of the translators. The creativity is seen 
when the translator reconciles language and social life so as to come 
up with a tangible interpretation. Such creativity enhances our 
understanding of the role that language plays in social life as (Hatim 
and Mason 1990, p.1) state that ―translation is a useful text case for 
examining the whole issue of the role of language in social life.‖ 
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Translation then becomes a very complex process which involves an 
analysis of the relationship which exists between a language and the 
social context in which it is used. Generally, gain revolves around the 
enrichment of the target language. 
 
B. Previous Related Study 
In this research, researcher has found some previous studies related to 
this research as follows:  
1. The first previous study is a research done by Bente Jacobsen (2002) 
on his PhD thesis entitled ―Pragmatic Meaning in Court Interpreting: 
An empirical study of additions in consecutively interpreted question 
answer dialogues‖. This thesis investigates consecutively interpreted 
question-answer dialogues in a courtroom setting, an activity 
commonly referred to as court interpreting. The point of departure for 
the investigation in this thesis was the conflict between the perception 
of legal systems of the court interpreter as a ‗translating machine‘, 
simply transferring language products from one language into another, 
and the observable reality of the interpreting situation.   
Compared to the above previous study, the current research has 
different data, which is the dialogue of the speaker and the interpreter 
in Jessica‘s cyanide coffee case on March 29th 2016, whereas the 
previous study conducted research about the pragmatic meaning of the 
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consecutive interpreting. This current research also does a research 
about the loss and gain using Bassnett theory. 
 
2. Ewa Gumul, Andrzej Lyda (2007), the student of Silesia University 
with the title THE TIME CONSTRAINT IN CONFERENCE 
INTERPRETING : SIMULTANEOUS VS CONSECUTIVE, This 
research  focuses on the concept of time constraint in interpreting. The 
researcher explained that the main aim of the study is to compare the 
two modes of interpreting, i.e. consecutive and simultaneous in terms 
of the temporal load imposed by the operations constituting each of 
them. The discussion centers on the issues of external pacing and 
processing capacity management, the two focal points of The Time 
Constraint. This research also examines a range of strategies 
interpreters resort to in order to minimize the impact of time pressure 
in both CI and SI, such as EVS regulation, economy of expression, 
text-editing strategies, and notation techniques. 
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CHAPTER III 
RESEARCH METHODOLOGY 
 
A. Research Design 
In this research, the researcher uses a descriptive qualitative 
method. Miles and Huberman (2015: 5) stated, qualitative research is 
conducted through intense and/or prolonged contact with participants ina 
naturalistic setting to investigate the everyday and/or exceptional lives of 
individuals, groups, societies, and organizations. The data of this research 
are in form of sentence and words, not in form of number.  
The data collected from the video of the court interpreting that 
happened on March, 29
th
 2016 in Jessica‘s case courtroom. The data of 
this research collected by transcript the conversation of cross-language in 
the courtroom in Jessica‘s case on March 29th 2016. The data are from 
conversation transcription of the expert witness, prosecutors and judges. 
The interpreter as mediator of the cross-language, because the expert 
witness speaks English and the courtroom must use Indonesian, because 
the court held in Indonesia. The collecting and analysis the data based on 
the contexts.  
This research is focus on interpreting, the transformation of English 
(SL) to Indonesian (TL). This research is limited on the strategies of the 
interpreter when interpret the cross-language, and the loss and gain of the 
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interpreter in court of Jessica‘s cyanide Vietnamese coffee case on March 
29
th
 2016. 
B. Data and Source  of the Data 
The data of this research are video‘s transcription of court in 
Jessica‘s cyanide Vietnamese coffee on March 29th 2016. The researcher 
examines the video of the court by transcript the conversation on the 
courtroom. The data are bilingual conversation in form of videos that 
happened in the courtroom, the data are in form of verbal and then the 
researcher transcript the conversation into written form. The data are the 
dialogues that are the questioning of defendants and witnesses by judges, 
prosecutors and defense counsels. The data are only the interpretation of 
English to Indonesian. 
 The source of the data is the English-Indonesian conversation of 
the video of court in Jessica‘s cyanide Vietnamese coffee case on March 
29
th
 2016. To obtain adequate data, the researcher uses the English-
Indonesian transformation in the court video. The source of the video is 
from the Youtube (https://m.youtube.com/watch?t=30s&v=nAMr0ze) 
retrieved on May 2016. 
C. Research Instrument 
The researcher needs instruments to support and help the 
identifying the study. Cresswell (2014: 240) explains that the data which 
take form of photograph, art objects, videotapes, website main pages, e-
mail, text messages, social media text, or any forms of sound is called 
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qualitative audio and visual materials. The instruments help to collecting 
the data of the research and make the researcher easier to finish the 
research. There are main instrument and supporting instrument. The main 
instrument is the researcher, because a qualitative research uses the 
researcher as the main point of the instrument. The researcher have role as 
the planner, collector, and analyst the data. The researcher also has the 
report of analysis result. The supporting instruments are, the video of 
Jessica‘s case courtroom, papers, pen, laptop, electronic dictionary.  
 
 
D. Technique of Collecting Data  
In this research, the researcher used the content analysis technique 
to collect the data, the researcher collected the data from the video of 
Jessica‘s cyanide Vietnamese coffee case on March 29th 2016 and selected 
only English-Indonesian utterances. The researcher is classifying the types 
of interpreting strategies and loss and gain, and then analyzing the data to 
draw the conclusion. Creswell (1994:149) explains that the technique of 
collecting data in qualitative research consist of four basic types namely 
observation, interviews, documents and visual images. The method used 
for this research is documentation. Therefore, the researcher applies the 
documentation by write down the transcription of the video and 
observation technique in this research. 
E. Data Validation 
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 The collected data will be validated for the further research step in 
order to verify the accuracy of the data. It has been stated that validity of 
qualitative research employs certain procedures to check for the accuracy 
of the findings conducted by the researcher…‖ (Cresswell 2009:90).  
The validity of data is to know whether the data is accurate or not. 
Validity means that the researcher has to make sure the data are relevant to 
the subject matter of the research. Based on Moelong (2004: 324), there 
are four criteria to check the validity of the data. They are credibility, 
transferability, dependability, and conformability. In this research, the 
researcher applied the conformability criteria. 
Conformability is the criteria to check the validity by making 
discussion with the expert who has the knowledge in the interpreting 
strategies. In conformability, the researcher asks a person to check the 
validity of the data.. The researcher analysis the data and asks the expert 
about the data whether it is valid or not. Then the expert examined to 
finding the valid data 
F. Technique of Data Analysis 
The researcher did not only collect the data but also analyzed them. 
The researcher classified the interpreting strategies used by the interpreter 
and the loss and gain in translation process.  The researcher used reduction 
of data to analyze and classify them. 
According to Miles and Huberman (1994:10), analysis can be 
define as consisting as three current flows of activity that is data reduction, 
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data display, and conclusion drawing/verification. In this research, the 
researcher use Miles and Huberman‘s theory in analyzing the data, so there 
are three steps to do, they are:  
1. Data Reduction  
Data reduction becomes the first steps to do in analyzing the 
data in this research. According to Miles (1994:10), data reduction 
refers to the process of selecting, focusing, simplifying, abstracting, and 
transforming the data in written up field note or transcript. In this 
research the data is in the form of video and transcription of the video 
of Jessica‘s cyanide Vietnamese coffee case in English (SL) and 
Indonesian (TL). First step of the researcher is analyzing the data by 
watching the court video, listen carefully and checking the data and 
write down the transcription of the utterance. Then the researcher 
categorizes the data based on the theory of interpreting strategies and 
analyzes the loss and gain of the cross-language transformation.  
 
2. Data Display  
The second steps data display. According to Miles (1994:11), 
generally a display is an organized, compressed assembly of 
information that permits conclusion drawing and action. Organized 
display helps researcher to understand what is happening and to do 
something—either analyze further or take action— based on that 
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understanding. The data can be served in flow chart and short 
explanation. 
In this research, researcher used tables to organize 
classifications of interpreting strategies. In the further analysis, 
researcher used narrative text to explain the data 
3. Conclusion Drawing  
After finished data reduction and data display, the last steps to analyze 
the data in this research is drawing conclusion. According to Miles 
(1994:11), final conclusion may not appear until data collection is 
over, depending on the size of the corpus of field notes; coding 
storage and retrieval methods of the funding agency, but they often 
have been prefigured from the beginning even when a researcher 
claims to have been proceeding inductively. In this step the researcher 
concludes the result of the research based on the research problems, 
interpreting strategies and loss and gain theory that are used. Data 
from the video were concluded as the problem formulation had been 
submitted. The table of data displayed the major and dominant 
strategy used by the interpreter and the loss and gain.  
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CHAPTER IV 
RESEARCH FINDING AND DISCUSSION 
This chapter focused on the analysis and the discussion of the 
problem statement that already mentioned in chapter one. The analysis and 
the discussion are to answer the problem statement. The discussion 
focused on the interpreting strategies used by the interpreter in courtroom 
of Jessica‘s case on March 29th 2016. The research analysis of this chapter 
is used the theory of Roderick Jones 1998. 
This analysis is started by display the data and the analysis of data. 
The analysis divided into three part of analysis. The first analysis is 
analyzing the video, its include transcription of the conversation on the 
video into a script. The second analysis is analyzing the strategies that 
used by the interpreter in Jessica‘s case. The third is analyzing the loss and 
gain when translation process occurs in courtroom of Jessica‘s case on 
March 29
th
 2016.  
A. Research Findings 
In this research, there are 84 data found in the video of court 
Jessica‘s cyanide Vietnamese coffee case on March 29th 2016. The 
researcher used the theory of interpreting strategies proposed by Jones 
(1998) in Dewa Ketut Sudiarta Wiguna‘s research. 
1. Interpreting strategies 
In this research, the researcher gives the results of the research 
what interpreting strategies are used by the interpreter in court of 
 54 
 
Jessica‘s cyanide Vietnamese coffee case on March 29th 2016. The 
researcher uses the theory proposed by Jones (1998) in Dewa Ketut 
Sudiarta Wiguna‘s research to analyze the interpreting strategy used by 
the interpreter. Those strategies are reformulation, efficiency in 
reformulation, simplification, strategy if the interpreter made mistake, 
strategy applied if the speaker made mistake, avoids committing in 
rendering joke, anticipation, explanation, omission, and summarizing. 
The researcher found six strategies used by the interpreter in court of 
Jessica‘s cyanide Vietnamese coffee case on March 29th 2016. 
From all of the 84 data, the researcher found 43 times or 51% 
belong to anticipation strategy, 32 times or 38% belong to explanation 
strategy, 5 times or 6% belong to omission, 3 times or 4% belong to 
summarizing strategy, and 1 time or 1% belong to strategy applied 
when interpreter made mistake. Below are the discussions of each 
strategy: 
a. Anticipation 
Anticipation is an interpreting strategy to alleviate the 
difficulty in interpreting by anticipating specific words or phrases 
that usually conveyed by the speaker. Anticipation strategy is 
concern to the prevalence in target language. Anticipation strategy 
uses when the interpreter found specific word or phrase, scientific 
and technical words. In this research the Anticipation strategy is 
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used 43 times or 51% in the 84 total of data. Below are the 
examples in applying interpreting strategy: 
Table 1: The interpreting strategy of Anticipation 
DATUM SOURCE LANGUAGE 
(SL) 
TARGET 
LANGUAGE (TL) 
002/JCVC 
I then did an honor degree 
in forensic toxicology 
Kemudian saya 
mengambil aaa studi 
lebih lanjut di bidang 
toksikologi forensic 
 
The datum above belongs to anticipation strategy. The 
interpreter used anticipation strategy when translate the SL to TL. 
Anticipation strategy is a strategy that concern on the prevalence of 
target language. In the translating the source language into target 
language the interpreter has to wait the speaker finish the utterance. 
The speaker said ―honor degree‖ and the interpreter translated it to 
―studi lebih lanjut‖ in TL. The word ―honor degree‖ is kind of 
technical term, so the interpreter translated this type of target 
language which is prevalent in Indonesian. The interpreter 
translated the word ―honor degree‖ to ―studi lebih lanjut” which 
is not the literally meaning of the SL, but interpreter choose to 
translated it in to word that prevalent in TL. In this case the strategy 
does not affect to the meaning of the SL. The same anticipation 
strategy can be seen in the data 025/JCVC; 026/JCVC; 028/JCVC; 
030/JCVC; 031/JCVC; 033/JCVC; 035/JCVC; 036/JCVC; 
007/JCVC; 009/JCVC; 011/JCVC; 013/JCVC; 014/JCVC; 
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022/JCVC; 024/JCVC 043/JCVC;  044/JCVC; 045/JCVC; 
046/JCVC; 047/JCVC;; 048/JCVC; 051/JCVC; 052/JCVC; 
053/JCVC; 054/JCVC; 055/JCVC; 056/JCVC; 057/JCVC; 
061/JCVC; 063/JCVC; 064/JCVC; 065/JCVC; 067/JCVC; 
068/JCVC; 069/JCVC; 074/JCVC; 075/JCVC; 078/JCVC; 
079/JCVC; 080/JCVC; 082/JCVC; 084/JCVC 
b. Explanation 
Explanation strategy is used when the interpreter may be 
faced notions, cultural or institutional references that have no direct 
equivalent in the target language and ideally should be explained to 
the audience. The use of this strategy must be made to the right 
audience. If time is limited, the interpreter can explain its meaning 
the first time and refer to it in an abbreviated form (Jones, 
1998:116). Explanation strategy is used 32 times or 38% in the 84 
total of data. Below are the examples in applying interpreting 
strategy: 
Table 2 : Interpreting strategy of Explanation 
Data Source Language Target Language 
003/JCVC 
And I PhD in medicine 
specializing in forensic 
toxicology… 
Dan juga hingga aaa 
hingga mendapatkan 
gelar PhD dengan 
spesialisasi pada 
toksikologi forensic… 
004/JCVC 
… at Monash University 
… di Universitas 
Monash Australia. 
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The data of explanation is shown on table above. In this case, 
the interpreter explained that the speaker already got the PhD 
degree in Monash University that located in Australia. So the 
words in SL ―PhD‖ translated to ―mendapatkan gelar PhD‖. The 
bold quotations above, the interpreter used explanation strategy to 
make the word more clearly by adds a little explanation in target 
language. The speaker only convey the word ―PhD‖ in SL, but in 
the TL the interpreter adds words  ―mendapatkan gelar” to explain 
the word “PhD‖, in this case the interpreter adds ―mendapatkan 
gelar‖ words to explain that the speaker already got the PhD 
degree.  
In the second cases the speaker just utterance ―Monach 
University‖. The words ―Monash University‖ translated to 
―Universitas Monash Australia‖, but the interpreter adds word 
―Australia‖ in TL to explain that Monarch University is located in 
Australia. The same strategies about explanation can be seen in the 
data 001/JCVC; 005/JCVC; 006/JCVC; 010/JCVC; 015/JCVC; 
016/JCVC; 017/JCVC; 019/JCVC; 020/JCVC; 023/JCVC; 
028/JCVC; 029/JCVC; 032/JCVC; 034/JCVC; 038/JCVC; 
039/JCVC; 041/JCVC; 050/JCVC; 058/JCVC; 059/JCVC; 
060/JCVC; 062/JCVC; 066/JCVC; 070/JCVC; 071/JCVC; 
072/JCVC; 073/JCVC; 076/JCVC; 077/JCVC; 081/JCVC; 
083/JCVC 
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c. Omission 
Omission strategy is deletion of information because of the 
mode of expression of a speaker or the speaker speaks too fast. The 
omission in rendering the source language utterance into the target 
language cannot be avoided. The interpreter applies the strategy of 
omission or deletion of information because of the mode of 
expression of a speaker, the speaker speaks too fast or a mixture of 
those factors (Jones, 1998: 112). In this research Omission strategy 
is used 5 times or 6% in the 84 total of data. Below are the 
examples in applying interpreting strategy: 
 
Table 3: the interpreting strategy of omission 
Data Source Language Target Language 
042/JCVC 
In all cases of cyanide fatality  
or death that i am aware of 
Dalam semua kasus 
sianida yang saya 
ketahui 
 
The datum of omission is shown on table above. From the datum 
above is shown that the interpreter deleted or did not translate word 
―fatality or death‖ in TL. The interpreter used omission strategy 
which is deleted some word in SL. The meaning of ―fatality or 
death‖ did not mention in the TL. The uses of the omission 
strategy in this case take effect to the meaning of the SL in TL, in 
the SL the speaker says ―fatality or death‖ but the interpreter 
translated it without the meaning of ―fatality or death‖ in TL, so it 
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effect to the meaning of sentence in TL because in the TL the 
interpreter does not mentioned the cyanide case totality or not. The 
same omission strategies can be seen in data 004/JCVC; 
008/JCVC; 012/JCVC; 049/JCVC 
d. Summarizing  
The interpreter implements the strategy of summarizing to 
ensure full understanding by adding thing not in the sense of 
providing a summary that replaces the full text (Jones, 1998:115). 
In this research summarizing strategy is used 3 times or 4% in the 
84 total of data. Below are the examples in applying interpreting 
strategy: 
Table 4: The Interpreting Strategy of Summarizing 
Data Source Language Target Language 
040/JCVC 
The level of cyanide would be 
expected to high in the 
stomach, high in the blood, 
and high in the liver 
Maka sianida dalam 
kadar tinggi akan 
ditemukan didalam 
lambung, darah dan 
hati. 
 
In this datum above, the interpreter summarizing the source 
language by did not mentioned again the word that have same 
meaning which already mentioned. The speaker conveys the words 
―high in the stomach, high in the blood, and high in the liver‖ 
and the interpreter renders it to ―tinggi akan ditemukan didalam 
lambung, darah dan hati‖ in source language. In the source 
language word ―high in‖ mentioned three times, but in the target 
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language the meaning of ―high in‖ which is means ―tinggi‖ just 
mentioned once in source language. The interpreter do translation 
process reduces the meaning of the sentence in source language, 
the interpreter summarizing the SL to make the word effective. The 
same case can be seen in the data 037/JCVC  
e. Reformulation 
Reformulation is applied in order to reformulate the wording 
of the original (rephrase) and to break down the long and 
complicated sentence into a series of easier, shorter, or relative and 
subordinate clauses can be shifted within a sentence, active clauses 
changes into passive ones to make it easier to be understood by the 
audience (Jones, 1998:88). Reformulation strategy is used 1 times 
or 1% in the 84 total of data. Below are the examples in applying 
interpreting strategy: 
 
Table 5: The Interpreting Strategy of Reformulation 
DATA 
SOURCE LANGUAGE (SL) 
TARGET 
LANGUAGE (TL) 
018/JCVC It can also be eating or oral 
ingestion when you take it 
through your mouth. 
Sianida juga dapat 
tertelan atau masuk 
melalui mulut. 
 
The data of reformulation are shown on table above. Based 
on the bold quotation in source language above, the speakers 
utterance long words ―oral ingestion when you take it through 
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your mouth‖ and then the interpreter translated it shorter, the 
words translated to ―masuk melalui mulut‖ in TL. The interpreter 
breaks down the complicated word to make it easier in TL. The 
complicated utterance of the speaker ―oral ingestion when you 
take it through your mouth‖ in SL is translated and reformulated 
into simple and shorter meaning than the real meaning, its 
translated to ―masuk melalui mulut‖ in TL by the interpreter  
without reduce the message of the utterance. 
 
f. Strategy applied if the interpreter made mistake  
The interpreter may make some mistake when do translation, 
so there is a strategy that applied if the interpreter made mistake. If 
the interpreter make mistake, they can say ― I‘m sorry, I mean….‖ 
And continuing to correct the sentence or they can say the correct 
sentence directly without saying anything. This strategy is used 1 
times or 1% in the 84 total of data. Below are the examples in 
applying interpreting strategy: 
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Table 6: The Interpreting Strategy applied if the interpreter 
made mistake 
DATA 
SOURCE LANGUAGE (SL) 
TARGET LANGUAGE 
(TL) 
021/JC
VC 
 
It is generally accepted that 
approximately 2 point 9 
miligram per kilogram of 
body weight. 
Secara umum diterima 
2 koma 9 miligram per 
kilogram atau 150 atau 
180 miligram aaa 
dengan tergantung aa, 
dengan melihat berat 
badan yang 
bersangkutan. 
So 2 point 9 miligram of 
cyanide per kilogram of the 
person weight. 
Oh maaf, 2 koma 9 
miligram sianida untuk 
setiap kilogram berat 
badan manusia atau 
tubuh manusia. 
 
The interpreter made a miss translation (see first row of 
datum 021/JCVC) in previous utterance, the interpreter made 
mistake when translated the SL to TL. Then in the next utterance 
(second row of datum 021/JCVC) the interpreter made a repair 
error by utterance words ―Oh maaf‖ later, which means apology 
for making mistake and the interpreter only repeat and repair the 
wrong part then utterance the correct meaning in TL. 
 
    2. Loss and Gain  
 In this research, the researcher give the results of the loss and 
gain on translating process of interpreter in court of Jessica‘s cyanide 
Vietnamese coffee case on March 29
th
 2016. The researcher used the 
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theory proposed by Bassnett (1991) to analyze the loss and gain of the 
interpreter in court of Jessica‘s cyanide Vietnamese coffee case in 
March 29
th
 2016. Bassnett (1991) divide the level of loss and gain into 
three levels, they are loss and gain at the level of word, the loss and 
gain at the level of phrase, the loss and gain at the level of clause. 
Below are the discussions of the loss and gain: 
a. Loss 
Loss is the disappearance of certain features in the target 
language (TL) text which are present in the source language (SL). There 
are three levels of loss in translation, they are loss at the level of word, 
loss at the level of phrase, loss at the level of clause. From the 84 of 
total data, consist of 38 (45%) data of loss and 45 (55%) data without 
loss. The 38 data its cover from linguistic unit, they are 27 (31%) data 
of loss at level of word, 7 (9.5%) data of loss at level of phrase, and 4 
(4.5%) data of loss at level of clause. 
 
1. Loss at the Level of Word 
 Researcher found 27 data of loss at the level of word from 84 
data. They are not translated or it means loss in the target language. 
The discussion and reason of loss at the level of word can be seen 
through examples below: 
Example: datum 004/JCVC 
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DATA SOURCE 
LANGUAGE 
TARGET LANGUAGE 
004/JCVC I have work as a 
forensic 
toxicologist for 
more than 25 
years now 
Saya telah bekerja sebagai 
ahli toksikologi forensic 
selama 25 tahun 
 
From the example above, the interpreter removed the word 
―more than‖ when translated the SL to TL. The interpreter translated 
the SL without ―more than‖ word meaning in TL. There is loss of 
meaning in this translation, the loss impact to the meaning of the 
message but does not really impact to the overall meaning. The same 
case about loss meaning at the level of word can be seen on data 
003/JCVC; 007/JCVC; 009/JCVC; 010/JCVC; 012/JCVC; 
013/JCVC; 017/JCVC; 020/JCVC; 021/JCVC; 026/JCVC; 
028/JCVC; 030/JCVC; 031/JCVC; 032/JCVC; 037/JCVC; 
040/JCVC; 42/JCVC; 043/JCVC; 044/JCVC; 046/JCVC; 
047/JCVC; 051/JCVC; 056/JCVC; 060/JCVC; 072/JCVC; 
079/JCVC; 082/JCVC. 
2. Loss at the Level of  Phrase 
 Researcher found 7 data of loss at the level of phrase from 84 
data. Phrase is a group of words acting as a single part of speech and 
neither both a subject and a verb. It is a part of sentence and does not 
express a complete thought. Researcher found loss at the level of 
phrase. They are not translated or it means loss in the target 
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language. The discussion and reason of loss at the level of phrase can 
be seen through examples below: 
Example: datum 038/JCVC 
DATA SOURCE LANGUAGE TARGET LANGUAGE 
038/JCVC 
And it might someone 
to collapse maybe 
interrupt to coma and 
might death if had 
enough cyanide 
Dan juga dapat 
menyebabkan seseorang 
tidak sadarkan diri dan 
kemudian mengalami 
koma, hingga pada 
akhirnya meninggal dunia 
 
From the example above, the interpreter remove the words ―if 
had enough cyanide‖. This datum the interpreter used summarizing 
strategy to translate the SL, the words ―if had enough cyanide‖ did 
not render by the interpreter in TL, and that is take effect on the 
meaning of the SL, and also it might cause ambiguity, because the 
loss part is the amount of the cyanide that can caused death and the 
interpreter does not translate it in TL, it cause less of the utterances 
meaning accuracy in TL. The same case about loss meaning at level 
of phrase can be seen in data 001/JCVC; 002/JCVC; 008/JCVC; 
016/JCVC; 049/JCVC. 
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3. Loss at the Level of Clause 
 The researcher found 4 data about loss at the level of clause. For 
the further analysis are below: 
DATA SOURCE LANGUAGE TARGET LANGUAGE 
018/JCVC It can also be eating 
or oral ingestion 
when you take it 
through your 
mouth. 
Sianida juga dapat tertelan 
atau masuk melalui mulut. 
 
From the example above, the interpreter break down the long and 
complicated word into shorter to make it easier. Remove the words 
―when you take it through your mouth‖ in TL, because it has same 
message in TL with the ―oral ingestion‖ words, both of words has 
meaning ―masuk melalui mulut‖ in TL, so the interpreter just 
translated the meaning of ―oral ingestion‖ in TL. For the loss of words 
it takes effect to the meaning of the source language but the loss does 
not give really effect to the message of the sentence in TL. The same 
case about loss meaning at level of clause can be found in the data 
005/JCVC; 006/JCVC; 015/JCVC 
b. Gain 
Gain is the enrichment or clarification of the source language 
text in the process of translation. There are three levels of gain in 
translation, they are gain at the level of word, gain at the level of 
phrase, gain at the level of clause. From the 84 of total data, consist of 
 67 
 
60 (71.5%) data of gain and 24 (28.5%) of data without gain. The 60 
data its cover from linguistic unit, they are 39 (46.5%) data of gain at 
level of word, 13 (15.5%) data of gain at level of phrase, and 8 (9.5%) 
data of gain at level of clause. Below are the discussions of the loss and 
gain: 
1. Gain at the Level of Word 
 The researcher found 39 gain data at the level of word on 84 
totals of data. For further discussion, the researcher explains about 
the detail in the analysis below: 
DATA SOURCE LANGUAGE TARGET LANGUAGE 
003/JCVC 
And I PhD in 
medicine specializing 
in forensic toxicology 
at Monash University 
Dan juga hingga aaa hingga 
mendapatkan gelar PhD 
dengan spesialisasi pada 
toksikologi forensic di 
Universitas Monash 
Australia. 
 
From the datum above, the interpreter adds word ―Australia‖ to 
explain the location of Monash University in TL. This gain of 
meaning take effect to the meaning of the message by giving more 
detail information, so it is more acceptable. The interpreter adds 
explanation about the location of Monash University. The gain of the 
word affect to the meaning of the source language, moreover it 
makes little detail of the message by mention the location of the 
Monash University to give the audience more clearly information. 
The same case about gain of meaning at level of word can be seen in 
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data 001/JCVC; 004/JCVC; 007/JCVC; 009/JCVC; 014/JCVC; 
017/JCVC; 019/JCVC; 022/JCVC; 026/JCVC; 030/JCVC; 
032/JCVC; 034/JCVC; 036/JCVC; 041/JCVC; 044/JCVC; 
047/JCVC; 048?JCVC; 049/JCVC; 051/JCVC; 053/JCVC; 
054/JCVC; 055/JCVC; 056/JCVC; 057/JCVC; 058/JCVC; 
060/JCVC; 062/JCVC; 064/JCVC; 066/JCVC; 067/JCVC; 
068/JCVC; 072/JCVC; 074/JCVC; 076/JCVC; 077/JCVC; 
079/JCVC; 082/JCVC; 083/JCVC. 
2. Gain at the Level of Phrase 
The researcher found 13 data about gain at the level of phrase on 
84 totals of data. For the further analysis are below: 
DATA SOURCE LANGUAGE TARGET LANGUAGE 
059/JCVC There are some 
experiments 
perform that I saw in 
the document. 
Ada beberapa eksperimen 
atau rekonsiliasi yang saya 
baca pada dokumen yang 
diberikan kepada saya. 
 
From the datum above, the interpreter adds words ―yang 
diberikan kepada saya‖ when renders the SL to the TL. The 
meaning of those words actually did not conveyed in the SL by the 
speaker, but the interpreter gained phrase to provide more detail and 
give an explanation in TL. The interpreter adds words ―yang 
diberikan kepada saya‖ which refers to the document in SL to give 
more detail message about the utterance of the speaker. The same 
case about gain of meaning at level of phrase can be seen in data 
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002/JCVC; 008/JCVC; 010/JCVC; 016/JCVC; 020/JCVC; 
021/JCVC; 024/JCVC; 028/JCVC; 029/JCVC; 070/JCVC; 
071/JCVC; 073/JCVC.  
3. Gain at the Level of Clause 
The researcher found 8 data about gain at the level of clause on 
84 totals of data. For the further analysis are below: 
DATA SOURCE LANGUAGE TARGET LANGUAGE 
081/JCVC 
So by the experiment 
documentation 
Berdasarkan rekonstruksi 
atau hasil rekonstruksi 
yang saya lihat didalam 
dokumentasi yang 
diberikan kepada saya 
 
From the datum above, the interpreter adds clause ―yang saya 
lihat didalam dokumentasi yang diberikan kepada saya‖ in TL 
that does not exist in SL. The gained of clause in TL is to provide 
more detail about the message of SL in TL. The gained of clause 
above refers to the word ―documentation‖ in SL. The gain of clause 
in this datum caused by the explanation of the interpreter, the 
interpreter explained that the speaker saw the experiment from the 
document which given to the speaker. The gain of the clause takes 
effect to the meaning of the SL. The same case about gain of 
meaning at level of clause can be seen in data 005/JCVC; 006/JCVC; 
015/JCVC; 038/JCVC; 039/JCVC; 
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B. Discussion 
After the research finding, the researcher gives the discussion of 
this research. This discussion consists of the relationship between the 
dominant strategy used by the interpreter and the loss and gain. The 
researcher presents the table of the finding analysis below:  
Interpreting Strategy 
Anticipation Explanation Omission  Summarizing reformulation 
Applied if 
the 
interpreter 
made 
mistake 
42 32 5 3 1 1 
 
Based on the table above, there are 84 data collected from the 
research. From the 84 data, the researcher found that the most dominant 
strategy used by the interpreter is anticipation strategy. The researcher 
found 42 data or 51% belong to anticipation strategy. The second 
dominant strategy used by the interpreter is explanation strategy which 
has 32 data or 38% belong to explanation strategy, 5 data or 6% belong 
to omission, 3 data or 4% belong to summarizing strategy, and 1 datum 
or 1% belong to reformulation and strategy applied when interpreter 
made mistake.  
Level of loss 
and gain 
Loss Gain 
Word 27 39 
Phrase 7 13 
Clause 4 8 
Without loss 
and gain 
45 24 
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In translation process, a translator must deal with the loss and 
gain. The interpreter/translator have to chooses appropriate word when 
translate the SL to TL. Based on the result of the research, each loss 
occurs with frequency 39 times in total 84 of data and gain occurs 60 
times in total 84 of data. The loss and gain divided into three units, they 
are word, phrase, and clause. The percentage of loss is 27 (31%) data of 
loss at level of word, 7 (9.5%) data of loss at level of phrase, 4 (4.5%) 
data of loss at level of clause, and 45 (55%) data without loss. The 
percentage of gain is 39 (46.5%) data of gain at level of word, 13 
(15.5%) data of gain at level of phrase, 8 (9.5%) data of gain at level of 
clause and 24 (28.5%) data without gain. 
As the research finding above, it can be seen that the dominant 
interpreting strategies are anticipation strategy with 42 data and 
explanation strategy with 32 data. The researcher found out there is 
correlation between the dominant strategy and the loss and gain in the 
translation process. The anticipation strategy occurs to alleviate the 
difficulty in interpreting by anticipating specific words or phrases that 
usually conveyed by the speaker this strategy concern on the prevalence 
of the TL. Moreover, the explanation strategy used when the interpreter 
may be faced with notions, cultural or institutional references that have 
no direct equivalent in the target language and ideally should be 
explained to the audience. 
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The research is about court interpreting which is legal translation. 
In the courtroom, the speaker as an expert witness used many technical 
term and specific words in utterance his witnesses. Therefore the 
dominant strategies that used by the interpreter are anticipation and 
explanation. The interpreter used anticipation strategy to provide 
prevalence meaning of the speaker, to make the utterance of the speaker 
more acceptable and understood. The explanation strategy used to make 
an explanation about the technical term and specific words that utterance 
by the speaker, by adds more detail information of the utterance. The 
consequences of the strategy that dominantly used by the interpreter is it 
takes longer words and time to utterance the meaning and message of the 
speaker‘s utterance.  
The researcher believes that the interpreter used those strategies 
to makes the message of speakers can be understood by the judge, 
prosecutor, defend and the audience easily. Therefore that is why the loss 
and gain happens, because in the translation process the interpreter 
reduce some technical term and specific words and adds explanation and 
prevalence words in the TL. 
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CHAPTER V 
CONCLUSION AND SUGGESTION  
A. Conclusion 
The research present several conclusions about the result of the 
analysis in this research based on the problem statement. The researcher 
found six strategies that applied by the interpreter in court of Jessica‘s 
cyanide Vietnamese coffee case on March 29
th
 2016. Based on the 
research above, there are 84 data collected from the research. From the 
84 data, the researcher found 44 times belong to anticipation strategy, 32 
times belong to explanation strategy, 5 times belong to omission, 3 times 
belong to summarizing strategy, and 1 time belong to reformulation and 
strategy applied when interpreter made mistake.  
While the loss from the 84 of total data, consist of 38 data of loss 
and 45 data without loss. The 38 data its cover from linguistic unit, they 
are 27 data of loss at level of word, 7 data of loss at level of phrase, and 4 
data of loss at level of clause, and the gain from the 84 of total data, 
consist of 60 data of gain and 24 of data without gain. The 60 data its 
cover from linguistic unit, they are 39 data of gain at level of word, 13 
data of gain at level of phrase, and 8 data of gain at level of clause. The 
loss of words can be tolerated if the loss does not affect to the most of the 
utterance message, the gain happens to give more detail information of 
the utterance that can make the target language user more understood to 
the message of the utterance. 
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B. Suggestion 
Based on the result of the researcher, the researcher would like to suggest 
that:  
1. Suggestion for the other researcher 
The researcher hopes this research can help the other 
researcher who will conduct the same subject of research. They 
should analyze more improved and better about interpreting strategy 
and the loss and gain. It would be interesting if the other researcher 
would like to analyze this subject because it will be beneficial in 
give much additional information and knowledge about interpreting. 
2. Suggestion for the other interpreter  
The researcher recommends that in interpreting, the 
interpreter should be more understanding about the message in 
source language and deliver it into a good and acceptable message in 
target language. The interpreter also should be more careful when 
translate the cross-language by also concern the different culture 
between source and target language so there is no miss-translation 
and miss-understanding in interpreting. 
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DATA OF INTERPRETING STRATEGIES 
NO DATUM Analysis 
 
001/J
CVC 
Source Language: 
I did a science degree specializing in 
pharmacology and toxicology at Monach 
University 
Target Language: 
Jadi saya adalah aaa saya adalah sarjana 
aa dari universitas Monach di Australia 
dan mengambil jurusan aa toksikologi 
ssdan kimia. 
Strategy: Explanation 
The interpreter translated the words ― I 
did a science degree‖ to ―Saya adalah 
sarjana‖ in target language, in order to 
explain that the speaker already finished 
his study. The words ―Monach 
university‖ added ―Australia‖ word that 
refers to the location of the Monach 
University.  
002/J
CVC 
Source language: 
I then did an honor degree in forensic 
toxicology 
Target language: 
Kemudian saya mengambil aaa studi lebih 
lanjut di bidang toksikologi forensic 
Strategy : Anticipation 
The interpreter used anticipation strategy 
when translate the SL to TL. Anticipation 
strategy is a strategy that concern on the 
prevalence of target language. In the 
translating the source language into target 
language the interpreter has to wait the 
speaker finish the utterance. The speaker 
said ―honor degree‖ and the interpreter 
translated it to ―studi lebih lanjut‖ in TL. 
The word ―honor degree‖ is kind of 
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technical term, so the interpreter 
translated this type of target language 
which is prevalent in Indonesian. The 
interpreter translated the word ―honor 
degree‖ to ―studi lebih lanjut” which is 
not the literally meaning of the SL, but 
interpreter choose to translated it in to 
word that prevalent in TL. In this case the 
strategy does not affect to the meaning of 
the SL. 
003/J
CVC 
Source language: 
And I PhD in medicine specializing in 
forensic toxicology at Monach University. 
Target language: 
Dan juga hingga aaa hingga 
mendapatkan gelar PhD dengan 
spesialisasi pada toksikologi forensic di 
Universitas Monach Australia. 
Strategy: Explanation 
In this case, the interpreter explained that 
the speaker already got the PhD degree in 
Monach University that located in 
Australia. So the words in SL ―PhD‖ 
translated to ―mendapatkan gelar PhD‖ 
and the words ―Monach University‖ 
translated to ―Universitas Monach 
Australia‖. Both bold quotations above, 
the interpreter used explanation strategy 
to make the word more clearly by adds a 
little explanation in target language. The 
speaker only convey the word ―PhD‖ in 
SL, but in the TL the interpreter adds 
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words  ―mendapatkan gelar” to explain 
the word “PhD‖, in this case the 
interpreter adds ―mendapatkan gelar‖ 
words to explain that the speaker already 
got the PhD degree. In the second cases 
the speaker just utterance ―Monach 
University‖, but the interpreter adds 
word ―Australia‖ in TL to explain that 
Monarch University is located in 
Australia. 
004/J
CVC 
Source language: 
I have work as a forensic toxicologist for 
more than 25 years now 
Target language:  
Saya telah bekerja sebagai ahli toksikologi 
forensic selama 25 tahun. 
Strategy: Omission 
The interpreter did omission strategy by 
deleting the the word ―More than‖ in TL, 
which is it change the meaning of the 
utterance. the speaker told that he has 
work for more than 25 years, but the 
interpreter just translated that he just 
work for 25 years. 
005/J
CVC 
Source language: 
A post-graduate study in National 
medical service is just one year of extra, 
like traineeship to be aaa professional 
forensic toxicologist. 
Target language: 
The interpreter explained the bold words 
in the SL into TL that the speaker did an 
extra traineeship for one year. 
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Itu adalah studi ekstra atau tambahan 
selama kira-kira 1 tahun dimana saya 
dilatih untuk menjadi seorang professional 
di bidang toksikologi forensic. 
Strategy : Explanation 
006/J
CVC 
Source language: 
Yes, so I work independently of the police 
or prosecution or the defends, I work 
independently with whom ever want to or 
needs to use my services. 
Target language: 
Ya artinya saya bekerja secara independen, 
saya independen dari pihak kepolisian 
maupun dari pihak kejaksaan maupun dari 
pihak terdakwa, saya bekerja untuk siapa 
yang menggunakan jasa saya 
Strategy: explanation  
The interpreter made an explanation into 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. 
007/J
CVC 
Source language: 
Yes, I help when drug testing is being 
developed I assist same company in doing 
the testing. 
Target language: 
Jadi saya ikut membantu ketika suatu obat 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
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dikembangkan dan saya ikut membantu 
dalam pengujian terhadap obat tersebut 
Strategy: Anticipation 
008/J
CVC 
Source language: 
When I finished my post-doctoral 
fellowship at National medical services 
Target language: 
Ketika saya menyelesaikan aa studi pos 
doctoral atau pos doktoral saya di 
universitas 
Strategy: Omission 
The interpreter did not provide the 
―fellowship at National medical 
services‖ words in TL, the interpreter just 
said university in TL.  
009/J
CVC 
Source language: 
They employed me as forensic toxicologist 
and as an expert in science laboratory. 
Target language:  
Saya dipekerjakan sebagai orang ahli 
toksikologi forensik dan juga seorang 
ilmuan di laboratorium. 
Strategy: Anticipation 
 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
010/J
CVC 
Source language: 
Yes, I have done many publications a 
presented that conferences as well. 
Target language: 
The interpreter made an explanation into 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. 
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Ya, saya telah menulis beberapa publikasi 
dan juga memberikan presentasi dalam 
forensik 
Strategy : explanation 
011/J
CVC 
Source language: 
Yes, I will give my opinion independently, 
I agree 
Target language: 
Ya, saya akan memberikan pendapat saya 
secara independen, saya setuju. 
Strategy: anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language, the interpreter translate the 
word ―independently‖ to ―secara 
independen‖ which that is commonly 
used in target language.  
012/J
CVC 
Source language: 
Yes you have 
Target language: 
Ya, sudah 
Strategy: omission 
The word ―you‖ in source language did 
not translated in target language by the 
interpreter. 
013/J
CVC 
Source language: 
So we will start with talking about cyanide 
in general. 
Target language: 
Jadi kita mulai dengan aa berbicara tentang 
sianida secara umum. 
Strategy: Anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
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014/J
CVC 
Source language: 
Cyanide is known as potent toxic that can 
affect body. 
Target language: 
Sianida diketahui sebagai racun keras  
yang dapat berpengaruh terhadap tubuh 
manusia. 
Strategy: anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language, the word ―potent toxic‖ 
translated into ―racun keras‖. 
015/J
CVC 
Source language: 
It can also be present naturally in 
normal people by exposure to food, 
medicine, smoking cigarettes with their 
work. 
Target language: 
Tetapi juga dapat ditemukan dalam 
kadar rendah secara normal didalam 
tubuh karena makanan, karena rokok, 
karena obat-obatan atau karena terpapar 
ditempat kerja. 
Strategy: explanation 
The interpreter explained the word 
―naturally‖, it means the low level 
normally of cyanide can be found in 
human body, because of some effect. 
016/J
CVC 
Source language: 
So the normal level of cyanide in healthy 
people can vary depending on how much 
The interpreter made an explanation into 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. 
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they been exposure and how long they 
been exposure too. 
Target language: 
Jadi kadar sianida ya ya kadar sianida 
dalam tubuh manusia bervariasi tergantung 
pada aa seberapa banyak mereka terpapar 
oleh sianida dan berapa lama mereka 
terpapar sianida. 
Strategy: Explanation 
017/J
CVC 
Source language: 
Cyanide can also cause a illness and death. 
Target language: 
Sianida juga dapat menyebabkan aa 
penyakit dan kematian. 
Strategy: Explanation 
The interpreter made an explanation into 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. 
018/J
CVC 
Source language: 
It can also be eating or oral ingestion when 
you take it through your mouth. 
Target language: 
Sianida juga dapat tertelan atau masuk 
melalui mulut. 
Strategy: Reformulation 
Based on the bold quotation in source 
language above, the speakers utterance 
long words ―oral ingestion when you 
take it through your mouth‖ and then the 
interpreter translated it shorter, the words 
translated to ―masuk melalui mulut‖ in 
TL. The interpreter breaks down the 
complicated word to make it easier in TL. 
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The complicated utterance of the speaker 
―oral ingestion when you take it through 
your mouth‖ in SL is translated and 
reformulated into simple and shorter 
meaning than the real meaning, its 
translated to ―masuk melalui mulut‖ in 
TL by the interpreter  without reduce the 
message of the utterance. 
 
019/J
CVC 
Source language: 
And although concentration or amount that 
cause death variety. 
Target Language: 
Dan sekalipun jumlah atau konsentrasi 
sianida yang dapat mengakibatkan 
kematian itu bervariasi. 
Strategy: explanation 
The interpreter made an explanation into 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. 
020/J
CVC 
Source language: 
It is generally accepted that 
approximately 2 point 9 miligram per 
kilogram of body weight. 
Target language: 
Secara umum diterima 2 koma 9 miligram 
The interpreter made an explanation 
about the amount of the cyanide that can 
be accepted by the body in several 
numbers. 
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perkilogram atau 150 atau 180 miligram 
aaa dengan tergantung aa, dengan 
melihat berat badan yang bersangkutan. 
Strategy: Explanation 
021/J
CVC 
Source language: 
So 2 point 9 miligram of cyanide per 
kilogram of the person weight. 
Target language: 
Oh maaf, 2 koma 9 miligram sianida 
untuk setiap kilogram berat badan manusia 
atau tubuh manusia. 
Strategy: Strategy applied if the 
interpreter made a mistake 
The repair error by utterance words ―Oh 
maaf‖ later, which means apology for 
making mistake and the interpreter only 
repeat and repair the wrong part then 
utterance the correct meaning in TL. 
022/J
CVC 
Source language: 
Approximately that much can cause death. 
Target language: 
Dan jumlah sebanyak itu, kira-kira dalam 
jumlah sebanyak itu lah sianida dapat 
mengakibatkan kematian. 
Strategy:Anticipation  
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
023/J
CVC 
Source language: 
If cyanide is eaten on ingested. 
Target language: 
The meaning of word ―ingested‖ in SL, 
the  interpreter translated it to ―masuk 
melalui mulut‖ which means ―through to 
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Apabila sianida aa tertelan atau masuk 
lewat mulut. 
Strategy: Explanation 
the mouth‖ that more understood by the 
audience. 
024/J
CVC 
Source language: 
The cyanide first goes to stomach  and  
then to the intestines. 
Target language: 
Pertama-tama sianida akan sampai atau 
masuk ke lambung kemudian ke usus. 
Strategy: Anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language.  
025/J
CVC 
Source language: 
And then get absorbed in to the blood 
strain. 
Target language: 
Setelah itu terserap masuk kedalam aliran 
darah. 
Strategy: Anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
026/J
CVC 
Source Language: 
Where circulate around whole body. 
Target language: 
Dan beredar keseluruh tubuh. 
Strategy: Anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
027/J Source language: The interpreter used the prevalence word 
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CVC And has effect in the brain in the liver and 
all of tissue of the body. 
Target language: 
Dan mempunyai efek ke otak, ke hati dan 
keseluruh jaringan tubuh. 
Strategy: Anticipation 
to translate the source language to target 
language. 
028/J
CVC 
Source language: 
In people who have died following 
inhalation or breathing cyanide. 
Target language: 
Pada orang yang meninggal dunia karena 
menghirup sianida atau karena sianida 
masuk melalui saluran pernafasan. 
Strategy: Explanation 
The words ―inhalation and breathing 
cyanide‖ translated to ―menghirup 
sianida atau karena sianida masuk 
melalui saluran pernafasan‖, the 
interpreter made an explanation into easy 
sentence that can be accepted by the 
audience. 
029/J
CVC 
Source language: 
Most of cyanide is found in lungs, the 
liver and the blood. 
Target language: 
Maka sebagian besar, maka sianida 
dalam jumlah besar akan ditemukan 
pada paru-paru, hati dan darah. 
Strategy: Explanation 
The interpreter made an explanation into 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. 
030/J Source language: The interpreter used the prevalence word 
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CVC When cyanide is eaten or taken trough the 
mouth. 
Target language: 
Apabila sianida tertelan atau masuk 
melalui mulut. 
Strategy: Anticipation 
to translate the source language to target 
language. 
031/J
CVC 
Source language: 
Most of the cyanide found in the stomach 
and in the liver and in the blood. 
Target language: 
Maka sianda dalam jumlah besar akan 
ditemukan dalam lambung, hati dan darah. 
Strategy: Anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
032/J
CVC 
Source language: 
Is to prevent all cell of body from using 
oxygen. 
Target language: 
Adalah cara menghalangi atau mencegah 
sel yang ada dalam tubuh kita untuk 
menggunakan oksigen 
Strategy: explanation 
The interpreter made an explanation into 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. 
033/J
CVC 
Source language: 
Cyanide can also be metabolished or 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
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converted to thiocyanide. 
Target language: 
Sianida juga dapat diubah atau mengalami 
proses metabolime menjadi tiosianat 
Strategy: Anticipation 
language. 
034/J
CVC 
Source language: 
And the thiocyanide also able to be 
detected in the body after cyanide 
ingestion. 
Target language: 
Dan sianida juga akan terdeteksi dalam 
jaringan tubuh setelah sianida tersebut 
masuk kedalam tubuh. 
Strategy: Explanation 
The interpreter made an explanation into 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. 
035/J
CVC 
Source language: 
When someone takes too much cyanide. 
Target language: 
Ketika seseorang aaa mengambil sianida 
dalam jumlah yang terlalu besar. 
Strategy: Anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
036/J
CVC 
Source language: 
This can cause umm breathing difficulties 
Target language: 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
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Maka hal ini dapat menyebabkan kesulitan 
bernafas 
Strategy: Anticipation 
037/J
CVC 
Source language: 
It might cause nusea, vomiting, seizures 
Target language: 
Mual, muntah, kejang 
Strategy: Summarizing 
The interpreter summarizing the source 
language by just mention the main 
message of the utterance. 
038/J
CVC 
Source language: 
And it might someone to collapse maybe 
interrupt to coma and might death if had 
enough cyanide. 
Target language: 
Dan juga dapat menyebabkan seseorang 
tidak sadarkan diri dan kemudian 
mengalami koma, hingga pada akhirnya 
meninggal dunia 
Strategy: Explanation 
The interpreter made an explanation into 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. 
039/J
CVC 
Source language: 
In cases, so this is from publication where 
death shortly after ingestion. 
Target language: 
Pada kasus-kasus dan ini diambil aa dari 
The interpreter made an explanation into 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. The word 
―Ingestion‖ in source language translated 
into ―masuk melalui mulut‖ which means 
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terbitan-terbitan dimana kematian yang 
terjadi tidak lama setelah sianida masuk 
lewat mulut 
Strategy: Explanation 
the cyanide going through the mouth, the 
interpreter made it easier to be 
understood. 
040/J
CVC 
Source language: 
The level of cyanide would be expected to 
high in the stomach, high in the blood, 
and high in the liver 
Target language: 
Maka sianida dalam kadar tinggi akan 
ditemukan didalam lambung, darah dan 
hati. 
Strategy: Summarizing 
The interpreter summarizing the source 
language by did not mentioned again the 
word that have same meaning which 
already mentioned. The speaker conveys 
the words ―high in the stomach, high in 
the blood, and high in the liver‖ and the 
interpreter renders it to ―tinggi akan 
ditemukan didalam lambung, darah 
dan hati‖ in source language. In the 
source language word ―high in‖ 
mentioned three times, but in the target 
language the meaning of ―high in‖ which 
is means ―tinggi‖ just mentioned once in 
source language. The interpreter do 
translation process reduces the meaning 
of the sentence in source language, the 
interpreter summarizing the SL to make 
the word effective 
041/J Source language: The interpreter made an explanation into 
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CVC And lower level in the urine. 
Target language: 
Dan sianida dalam kadar lebih rendah 
akan ditemukan pada air seni 
Strategy: Explanation 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. 
042/J
CVC 
Source language: 
In all cases of cyanide totality  or death 
that i am aware of 
Target language: 
Dalam semua kasus sianida yang saya 
ketahui 
Strategy: Omission 
The interpreter deleted or did not 
translate word ―totality or death‖ in TL. 
The interpreter used omission strategy 
which is deleted some word in SL. The 
meaning of ―totality or death‖ did not 
mention in the TL. The uses of the 
omission strategy in this case take effect 
to the meaning of the SL in TL, in the SL 
the speaker says ―totality or death‖ but 
the interpreter translated it without the 
meaning of ―totality or death‖ in TL, so 
it effect to the meaning of sentence in TL 
because in the TL the interpreter does not 
mentioned the cyanide case totality or not 
043/J
CVC 
Source language: 
Cyanide was also found in the urine even 
when death was quite quick. 
Target language: 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
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Sianida juga ditemukan dalam air seni 
sekalipun kematian terjadi dengan cepat 
Strategy: Anticipation 
044/J
CVC 
Source language: 
With reflect to the document that i have 
been provided 
Target language: 
Dengan mengacu dokumen yang telah 
diberikan kepada saya 
Strategy: Anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
045/J
CVC 
Source language: 
I understand the following facts. 
Target language: 
Saya memahami fakta-fakta berikut 
Strategy: Anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
046/J
CVC 
Source language: 
Miss Salihin collapse and died shortly after 
ingesting an amount of vietnamese coffee 
Target language: 
Nyonya Salihin tidak sadarkan diri dan 
meninggal setelah mengkonsumsi 
vietnamese coffee 
Strategy: anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
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047/J
CVC 
Source language: 
If some blood in her stomach that contain 
cyanide 
Target language: 
Apabila ada darah didalam lambung Ny. 
salihin yang mengandung sianida 
Strategy: anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
048/J
CVC 
Source language: 
Or bacteria were in the stomach 
Target language: 
Atau mungkin ada bakteri didalam 
lambung 
Strategy: anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
049/J
CVC 
Source language: 
Its can laid small of cyanide being produce 
after dead 
Target language: 
Maka hal tersebut dapat mengakibatkan 
terbentuknya sianida dalam lambung 
setelah kematian 
Strategy: Omission 
The interpreter did not translate the ―laid 
small‖ word in target language. It cause 
an effect to the meaning of the utterance. 
050/J
CVC 
Source language: 
If this is part of an effect 
The interpreter explained the meaning of 
―effect‖ by translating it to ―perubahan 
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Target language: 
Apabila ini disebabkan perubahan yang 
terjadi setelah kematian 
Strategy: explanation 
yang terjadi setelah kematian‖ in target 
language, the interpreter adds detail 
information to explain the speaker‘s 
utterance.  
051/J
CVC 
Siurce language: 
Then the present of cyanide in the stomach 
Target language: 
Maka adanya sianida didalam lambung 
Strategy: anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
052/J
CVC 
Source language: 
Would not be evident of ingestion cyanide 
Target language: 
Bukanlah bukti masuknya sianida melalui 
mulut 
Strategy: anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
053/J
CVC 
Source language: 
Urine was also there was no cyanide found 
in urine 
Target language: 
Selain tu didalam air seni juga tidak 
ditemukan adanya sianida 
Strategy: anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
054/J Source language: The interpreter used the prevalence word 
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CVC This is also unusual given most cases 
would have cyanide in the urine 
Target language: 
Ini juga tidak lazim karena pada umumnya 
ditemukan sianida didalam air seni 
Strategy: anticipation 
to translate the source language to target 
language. 
055/J
CVC 
Source language: 
Similary bile and liver samples also 
negative 
Target language: 
Begitu pula halnya dengan sampel empedu 
dan hati ternyata negative 
Strategy: anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
056/J
CVC 
Source language: 
And would have expected to be positive if 
someone died of cyanide 
Target language: 
Padahal seharusnya positif jika yang 
bersangkutan meninggal karena sianida 
Strategy: anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
057/J
CVC 
Source language: 
So the only the cyanide was found in the 
stomach 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
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Target language: 
Satu-satunya sianida hanya dijumpai di 
lambung. 
Strategy: anticipation 
058/J
CVC 
Source language: 
There is no toxicology evidence for the 
ingestion of cyanide 
Target language: 
Maka tidak ada bukti toksikologi 
masuknya sianida lewat mulut 
Strategy: explanation 
The interpreter made an explanation into 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. The word 
―ingestion‖ translated into simple words 
that can be understood easily by the 
audience. 
059/J
CVC 
Source language: 
There are some experiments perform that i 
saw in the document 
Target language: 
Ada beberapa eksperimen atau rekonsiliasi 
yang saya baca pada dokumen yang 
diberikan kepada saya. 
Strategy: explanation 
The interpreter made an explanation into 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. The 
interpreter adds word ―yang diberikan 
kepada saya‖ which means ―(document) 
that given to me‖ that refers to the 
document. 
060/J
CVC 
Source language: 
One experiments estimated how much 
volume is in one sip. 
Target language: 
The interpreter made an explanation into 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. 
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Salah satunya memperkirakan berapa 
banyak volume dalam satu seruput. 
Strategy: explanation 
061/J
CVC 
Source language: 
But this was not done using many people 
Target language: 
Tetapi ini tidak dilakukan dengan banyak 
orang. 
Strategy: anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
062/J
CVC 
Source language: 
And different people alike sip different 
volume 
Target language: 
Dan orang-orang yang berbeda akan 
menyeruput dalam volume yang berbeda-
beda pula. 
Strategy: explanation 
The interpreter made an explanation into 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. 
063/J
CVC 
Source language: 
So this is my opinion that the results of the 
experiment are speculative and 
unreliedable. 
Target language: 
Jadi menurut saya hasil dari ekperimen ini 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
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bersifat spekulatif dan tidak dapat 
diandalkan. 
Strategy:  
064/J
CVC 
Source language: 
I do not believe it can be determined with 
any certainty. 
Target language: 
Saya tidak percaya bahwa hal ini dapat 
secara telak ditetapkan atau ditentukan 
Strategy: anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
065/J
CVC 
Source language: 
That only 20 ml liquid was consumed, it 
can be less and it can be more. 
Target language: 
Bahwa hanya 20 ml cairan yang 
dikonsumsi, bisa lebih bisa kurang. 
Strategy: anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
066/J
CVC 
Source language: 
Experiments were also use to predict the 
time of ingestion 
Target language: 
Rekonstruksi atau eksperimen juga 
digunakan untuk memprediksi waktu 
The interpreter made an explanation into 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. 
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masuknya sianida melalui mulut. 
Strategy: explanation 
067/J
CVC 
Source language: 
This experiment assumes a number of aaa 
a number of facts. 
Target language: 
Tapi eksperimen atau rekonstruksi tersebut 
mengasumsikan sejumlah fakta. 
Strategy: anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
068/J
CVC 
Source language: 
Such as the temperature of the coffee when 
cyanide was added 
Target language: 
Seperti suhu atau temperature kopi saat 
sianida ditambahkan. 
Strategy: anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
069/J
CVC 
Source language: 
Whether coffee has same amount sodium 
or different amount of sodium 
Target language: 
Apakah kopi tersebut memiliki jumlah 
sodium yang sama atau jumlah sodium 
yang berbeda 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
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Strategy: anticipation 
070/J
CVC 
Source language: 
And also apply to assume to liquid and not 
the solid that was added 
Target language: 
Dan sepertinya diasumsikan bahwa 
sianida yang ditambahkan dalam kopi 
adalah sianida cair bukan sianida padat 
Strategy: explanation 
The interpreter made an explanation into 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. The 
interpreter adds words ―bahwa sianida 
yang ditambahkan dalam kopi‖ which 
means ―the cyanide that added to the 
coffee‖ to explained what the assumsion 
is in the utterance of the speaker. 
071/J
CVC 
Source language: 
If it was a liquid 
Target language: 
Apabila sianida tersebut berbentuk cair 
atau dalam bentuk cair 
Strategy: explanation 
The interpreter made an explanation into 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. 
072/J
CVC 
Source language: 
And amount of cyanide may already had 
degraded before being added the coffee 
Target language: 
Maka sianida tersebut mungkin sudah 
terdegradasi sebelum aa ditambahkan atau 
dimasukkan kedalam kopi 
Strategy: explanation 
The interpreter made an explanation into 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. 
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073/J
CVC 
Source language: 
However it seems to have been assume to 
the experiment 
Target language: 
Akan tetapi sepertinya di asumsikan, telah 
diasumsikan dalam eksperimen tersebut 
Strategy: explanation 
The interpreter made an explanation into 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. 
074/J
CVC 
Source language: 
That there was no degradation and that 
cyanide and sodium where exactly the 
same was added to the coffee 
Target language: 
Tidak ada degradasi dan bahwa kadar 
jumlah sianida dan sodiumnya tetap sama 
seperti ketika ditambahkan ke dalam kopi 
Strategy: anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
075/J
CVC 
Source language: 
If the temperature of coffee at the café was 
higher 
Target language: 
Apabila temperatur kopi pada kafe lebih 
tinggi 
Strategy: anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
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076/J
CVC 
Source language: 
Higher temperature than the experiment 
Target language: 
Lebih tinggi dari pada temperatur pada 
waktu rekonstruksi dilakukan 
Strategy: explanation 
The interpreter made an explanation into 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. 
077/J
CVC 
Source language: 
The cyanide may have degraded faster than 
the experiment 
Target language: 
Maka sianida akan dapat mungkin dapat 
terdegradasi lebih cepat dari pada waktu 
eksperimen atau rekonstruksi 
Strategy: explanation 
The interpreter made an explanation into 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. 
078/J
CVC 
Source language: 
That I said was if in liquid form 
Target language: 
Dan sebagaimana saya katakan jika dalam 
bentuk cair 
Strategy: anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
079/J
CVC 
Source language: 
Maybe some of the cyanide already 
degraded and therefore the experiment is 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
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wrong too 
Target language: 
Mungkin sebagian sianida itu sudah 
terdegradasi dan oleh karna itu maka aaa 
rekonstruksi tersebut menjadi keliru 
Strategy: anticipation 
080/J
CVC 
Source language: 
And therefore the result could be wrong, if 
the variation lead to different degradation 
Target language: 
Oleh karna itu maka hasilnya dapat saja 
salah apabila variasi – variasi tersebut 
menyebabkan degradasi – degradasi yang 
berbeda 
Strategy: anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
081/J
CVC 
Source language: 
So by the experiment documentation 
Target language: 
Berdasarkan rekonstruksi atau hasil 
rekonstruksi yang saya lihat didalam 
dokumentasi yang dihasilkan kepada saya 
Strategy: explanation 
The interpreter made an explanation into 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. 
082/J Source language: The interpreter used the prevalence word 
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CVC And although the variables just described 
Target language: 
Dan juga melihat pada variable – variable 
yang baru saja saya jelaskan 
Strategy:  anticipation 
to translate the source language to target 
language. 
083/J
CVC 
Source language: 
I didn‘t think the experiment can be relied 
on to the time when cyanide was added to 
coffee 
Target language: 
Saya kira eksperimen atau rekonstruksi 
tersebut tidak dapat diandalkan untuk 
menetapkan kapan waktu sianida 
dimasukkan kedalam kopi 
Strategy: explanation 
The interpreter made an explanation into 
easy sentences in target language that can 
be accepted by the audience. 
084/J
CVC 
Source language: 
Thank you 
Target language: 
Terima kasih 
Strategy: anticipation 
The interpreter used the prevalence word 
to translate the source language to target 
language. 
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DATA OF LOSS AND GAIN 
NO Source Language Target Language Loss Gain 
 
001/J
CVC 
I did a science 
degree specializing 
in pharmacology 
and toxicology at 
Monach University 
Jadi saya adalah aaa 
saya adalah sarjana aa 
dari universitas Monach 
di Australia dan 
mengambil jurusan aa 
toksikologi dan kimia 
Phrase : science 
degree 
specializing 
Word: Jadi, 
Australia, 
mengambil 
jurusan. 
 
002/J
CVC 
I then did an honor 
degree in forensic 
toxicology 
Kemudian saya 
mengambil aaa studi 
lebih lanjut di bidang 
toksikologi forensic 
Phrase: honor 
degree 
Phrase: studi 
lebih lanjut di 
bidang 
003/J
CVC 
And I PhD in 
medicine 
specializing in 
forensic toxicology 
at Monach 
University 
Dan juga hingga aaa 
hingga mendapatkan 
gelar PhD dengan 
spesialisasi pada 
toksikologi forensic di 
Universitas Monach 
Australia. 
Word : I, 
medicine 
 
Word : Juga, 
mendapatkan 
gelar, Australia. 
004/J
CVC 
I have work as a 
forensic toxicologist 
for more than 25 
Saya telah bekerja 
sebagai ahli toksikologi 
forensic selama 25 tahun 
Word: more 
than. 
Word: selama 
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years now 
005/J
CVC 
A post-graduate 
study in National 
medical service is 
just one year of 
extra, like 
traineeship to be aaa 
professional 
forensic 
toxicologist. 
Itu adalah studi ekstra 
atau tambahan selama 
kira-kira 1 tahun dimana 
saya dilatih untuk 
menjadi seorang 
professional di bidang 
toksikologi forensic. 
Word: National 
medical service 
Word: itu 
adalah. 
006/J
CVC 
Yes, so I work 
independently of the 
police or 
prosecution or the 
defends, I work 
independently with 
whom ever want to 
or needs to use my 
services 
Ya artinya saya bekerja 
secara independen, saya 
independen dari pihak 
kepolisian maupun dari 
pihak kejaksaan maupun 
dari pihak terdakwa, saya 
bekerja untuk siapa yang 
menggunakan jasa saya 
Word : So Word: 
007/J
CVC 
Yes, I help when 
drug testing is 
being developed I 
assist same 
Jadi saya ikut membantu 
ketika suatu obat 
dikembangkan dan saya 
ikut membantu dalam 
Word: testing Word: Jadi 
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company in doing 
the testing 
pengujian terhadap obat 
tersebut 
008/J
CVC 
When I finished my 
post-doctoral 
fellowship at 
National medical 
services 
Ketika saya 
menyelesaikan aa studi 
pos doctoral atau pos 
doktoral saya di 
universitas 
Phrase: 
fellowship at 
National 
medical 
services 
Phrase: pos 
doktoral saya di 
universitas 
009/J
CVC 
They employed me 
as forensic 
toxicologist and as 
an expert in science 
laboratory 
Saya dipekerjakan 
sebagai orang ahli 
toksikologi forensik dan 
juga seorang ilmuan di 
laboratorium 
Word: they Word: Juga 
010/J
CVC 
Yes, I have done 
many publications a 
presented that 
conferences as well 
Ya, saya telah menulis 
beberapa publikasi dan 
juga memberikan 
presentasi dalam 
forensic 
Word: many Phrase: 
beberapa, dalam 
forensic. 
011/J
CVC 
Yes, I will give my 
opinion 
independently, I 
agree 
Ya, saya akan 
memberikan pendapat 
saya secara independen, 
saya setuju 
- - 
012/J
CVC 
Yes you have Ya, sudah 
Word: you - 
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013/J
CVC 
So we will start 
with talking about 
cyanide in general. 
Jadi kita mulai dengan aa 
berbicara tentang sianida 
secara umum. 
Word: will - 
014/J
CVC 
Cyanide is known 
as potent toxic that 
can affect body. 
Sianida diketahui sebagai 
racun keras  yang dapat 
berpengaruh terhadap 
tubuh manusia. 
- Word: Manusia 
015/J
CVC 
It can also be 
present naturally in 
normal people by 
exposure to food, 
medicine, smoking 
cigarettes with their 
work. 
Tetapi juga dapat 
ditemukan dalam kadar 
rendah secara normal 
didalam tubuh karena 
makanan, karena rokok, 
karena obat-obatan atau 
karena terpapar ditempat 
kerja. 
Word: naturally Word: Tetapi, 
kadar rendah. 
016/J
CVC 
So the normal level 
of cyanide in 
healthy people can 
vary depending on  
how much they 
been exposure and 
how long they been 
exposure too. 
Jadi kadar sianida ya ya 
kadar sianida dalam 
tubuh manusia bervariasi 
tergantung pada aa 
seberapa banyak mereka 
terpapar oleh sianida dan 
berapa lama mereka 
terpapar sianida. 
Phrase: normal 
level of cyanide 
in healthy 
people. 
Phrase: sianida 
dalam tubuh 
manusa 
bervariasi. 
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017/J
CVC 
Cyanide can also 
cause a illness and 
death. 
Sianida juga dapat 
menyebabkan aa 
penyakit dan kematian. 
- - 
018/J
CVC 
It can also be eating 
or oral ingestion 
when you take it 
through your 
mouth. 
Sianida juga dapat 
tertelan atau masuk 
melalui mulut. 
Clause: when 
you take it 
through your 
mouth. 
- 
019/J
CVC 
And although 
concentration or 
amount that cause 
death variety. 
Dan sekalipun jumlah 
atau konsentrasi sianida 
yang dapat 
mengakibatkan kematian 
itu bervariasi. 
- Word: Sianida 
020/J
CVC It is generally 
accepted that 
approximately 2 
point 9 miligram per 
kilogram of body 
weight. 
Secara umum diterima 2 
koma 9 miligram 
perkilogram atau 150 
atau 180 miligram aaa 
dengan tergantung aa, 
dengan melihat berat 
badan yang 
bersangkutan. 
Word: 
approximately 
Phrase: 150 atau 
180 miligram 
aaa dengan 
tergantung aa. 
021/J
CVC 
So 2 point 9 
miligram of cyanide 
Oh maaf, 2 koma 9 
miligram sianida untuk 
Word: so  Phrase: oh maaf, 
tubuh manusia. 
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per kilogram of the 
person weight. 
setiap kilogram berat 
badan manusia atau 
tubuh manusia. 
022/J
CVC Approximately that 
much can cause 
death. 
Dan jumlah sebanyak itu, 
kira-kira dalam jumlah 
sebanyak itu lah sianida 
dapat mengakibatkan 
kematian. 
- Word: Sianida 
023/J
CVC 
If cyanide is eaten 
on ingested. 
Apabila sianida aa 
tertelan atau masuk lewat 
mulut. 
- - 
024/J
CVC 
The cyanide first 
goes to stomach and 
then to the 
intestines. 
Pertama-tama sianida 
akan sampai atau masuk 
ke lambung kemudian ke 
usus. 
- Phrase: akan 
sampai. 
025/J
CVC 
And then get 
absorbed in to the 
blood strain. 
Setelah itu terserap 
masuk kedalam aliran 
darah. 
- - 
026/J
CVC 
Where circulate 
around hole body. 
Dan beredar keseluruh 
tubuh. 
Word: where Word: dan 
027/J
CVC 
And has effect in 
the brain in the liver 
and all of tissue of 
Dan mempunyai efek ke 
otak, ke hati dan 
keseluruh jaringan tubuh. 
- - 
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the body. 
028/J
CVC In people who have 
died following 
inhalation or 
breathing cyanide. 
Pada orang yang 
meninggal dunia karena 
menghirup sianida atau 
karena sianida masuk 
melalui saluran 
pernafasan. 
 Clause: karena 
sianida masuk 
melalui saluran 
pernafasan. 
029/J
CVC Most of cyanide is 
found in lungs, the 
liver and the blood. 
Maka sebagian besar, 
maka sianida dalam 
jumlah besar akan 
ditemukan pada paru-
paru, hati dan darah. 
- Phrase: maka 
sianida dalam 
jumlah besar 
akan 
030/J
CVC 
When cyanide is 
eaten or taken 
trough the mouth. 
Apabila sianida tertelan 
atau masuk melalui 
mulut. 
Word: when Word: apabila 
031/J
CVC 
Most of the cyanide 
found in the 
stomach and in the 
liver and in the 
blood. 
Maka sianda dalam 
jumlah besar akan 
ditemukan dalam 
lambung, hati dan darah. 
- Word: maka 
032/J
CVC 
Is to prevent all cell 
of body from using 
oxygen. 
Adalah cara menghalangi 
atau mencegah sel yang 
ada dalam tubuh kita 
Word: all Word: 
mencegah 
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untuk menggunakan 
oksigen 
033/J
CVC 
Cyanide can also be 
met abolished or 
converted to 
thiocyanide. 
Sianida juga dapat 
diubah atau mengalami 
proses metabolime 
menjadi tiosianat 
- - 
034/J
CVC 
And the thiocyanide 
also able to be 
detected in the body 
after cyanide 
ingestion. 
Dan sianida juga akan 
terdeteksi dalam jaringan 
tubuh setelah sianida 
tersebut masuk kedalam 
tubuh 
- Word: akan,  
035/J
CVC 
When someone 
takes to much 
cyanide 
Ketika seseorang aaa 
mengambil sianida dalam 
jumlah yang terlalu besar 
- - 
036/J
CVC 
This can cause umm 
breathing 
difficulties 
Maka hal ini dapat 
menyebabkan kesulitan 
bernafas 
- Word: maka hal 
037/J
CVC 
It might cause 
nusea, vomiting, 
seizures 
Mual, muntah, kejang 
Phrase: it might 
cause 
- 
038/J
CVC 
And it might 
someone to collapse 
maybe interrupt to 
Dan juga dapat 
menyebabkan seseorang 
tidak sadarkan diri dan 
Phrase: if had 
enough cyanide 
Word: 
kemudian, 
hingga 
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coma and might 
death if had enough 
cyanide 
kemudian mengalami 
koma, hingga pada 
akhirnya meninggal 
dunia 
039/J
CVC In cases, so this is 
from publication 
where death shortly 
after ingestion 
Pada kasus-kasus dan ini 
diambil aa dari terbitan-
terbitan dimana kematian 
yang terjadi tidak lama 
setelah sianida masuk 
lewat mulut 
- Clause: sianida 
masuk melalui 
mulut. 
040/J
CVC 
The level of cyanide 
would be expected 
to high in the 
stomach, high in 
the blood, and high 
in the liver 
Maka sianida dalam 
kadar tinggi akan 
ditemukan didalam 
lambung, darah dan hati. 
Word: high in. - 
041/J
CVC 
And lower level in 
the urine. 
Dan sianida dalam kadar 
lebih rendah akan 
ditemukan pada air seni 
- Word: sianida, 
ditemukan 
042/J
CVC 
In all cases of 
cyanide totality  or 
death that i am 
aware of 
Dalam semua kasus 
sianida yang saya ketahui 
Word: totally or 
death. 
- 
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043/J
CVC 
Cyanide was also 
found in the urine 
even when death 
was quite quick 
Sianida juga ditemukan 
dalam air seni sekalipun 
kematian terjadi dengan 
cepat 
Word: quite - 
044/J
CVC 
With reflect to the 
document that i 
have been provided 
Dengan mengacu 
dokumen yang telah 
diberikan kepada saya 
Word: provided Word: diberikan 
045/J
CVC 
I understand the 
following facts 
Saya memahami fakta-
fakta berikut 
- - 
046/J
CVC 
Miss Salihin 
collapse and died 
shortly after 
ingesting an 
amount of 
vietnamese coffee 
Nyonya Salihin tidak 
sadarkan diri dan 
meninggal setelah 
mengkonsumsi 
vietnamese coffee 
Word: shortly, 
amount 
- 
047/J
CVC 
If some blood in 
her stomach that 
contain cyanide 
Apabila ada darah 
didalam lambung Ny. 
salihin yang 
mengandung sianida 
Word: some, 
her 
Word: ada, Ny. 
Salihin 
048/J
CVC 
Or bacteria were in 
the stomach 
Atau mungkin ada 
bakteri didalam lambung 
- Word: mungkin 
049/J
CVC 
Its can laid small of 
cyanide being 
Maka hal tersebut dapat 
mengakibatkan 
Phrase: laid 
small 
Word: 
mengakibatkan, 
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produce after dead terbentuknya sianida 
dalam lambung setelah 
kematian 
lambung 
050/J
CVC 
If this is part of an 
effect 
Apabila ini disebabkan 
perubahan yang terjadi 
setelah kematian 
- Clause: 
disebabkan 
perubahan yang 
terjadi setelah 
kematian 
051/J
CVC 
Then the present of 
cyanide in the 
stomach 
Maka adanya sianida 
didalam lambung 
Word: then  Word: maka 
052/J
CVC 
Would not be 
evident of ingestion 
cyanide 
Bukanlah bukti 
masuknya sianida 
melalui mulut 
- - 
053/J
CVC 
Urine was also there 
was no cyanide 
found in urine 
Selain tu didalam air seni 
juga tidak ditemukan 
adanya sianida 
- Word:  selain 
054/J
CVC 
This is also unusual 
given most cases 
would have cyanide 
in the urine 
Ini juga tidak lazim 
karena pada umumnya 
ditemukan sianida 
didalam air seni 
- Word: karena 
055/J
CVC 
Similary bile and 
liver samples also 
Begitu pula halnya 
dengan sampel empedu 
Word: also Word: ternyata 
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negative dan hati ternyata 
negative 
056/J
CVC 
And would have 
expected to be 
positive if someone 
died of cyanide 
Padahal seharusnya 
positif jika yang 
bersangkutan meninggal 
karena sianida 
Word: and Word: padahal 
057/J
CVC 
So the only the 
cyanide was found 
in the stomach 
Satu-satunya sianida 
hanya dijumpai di 
lambung. 
- Word: satu-
satunya. 
058/J
CVC 
There is no 
toxicology evidence 
for the ingestion of 
cyanide 
Maka tidak ada bukti 
toksikologi masuknya 
sianida lewat mulut 
- Word: maka 
059/J
CVC 
There are some 
experiments 
perform that i saw 
in thedocument. 
Ada beberapa 
eksperimen atau 
rekonsiliasi yang saya 
baca pada dokumen yang 
diberikan kepada saya. 
- Phrase: yang 
diberikan 
kepada saya. 
060/J
CVC 
One experiments 
estimated how 
much volume is in 
one sip. 
Salah satunya 
memperkirakan berapa 
banyak volume dalam 
satu seruput. 
Phrase: one 
experiments. 
Phrase: salah 
satunya 
061/J But this was not Tetapi ini tidak dilakukan - - 
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CVC done using many 
people 
dengan banyak orang. 
062/J
CVC And different 
people alike sip 
different volume 
Dan orang-orang yang 
berbeda akan 
menyeruput dalam 
volume yang berbeda-
beda pula. 
- Word: akan 
063/J
CVC 
So this is my 
opinion that the 
results of the 
experiment are 
speculative and 
unreliedable. 
Jadi menurut saya hasil 
dari ekperimen ini 
bersifat spekulatif dan 
tidak dapat diandalkan. 
- - 
064/J
CVC 
I do not believe it 
can be determined 
with any certainty. 
Saya tidak percaya 
bahwa hal ini dapat 
secara telak ditetapkan 
atau ditentukan 
 Word: atau 
ditentukan. 
065/J
CVC 
That only 20 ml 
liquid was 
consumed, it can be 
less and it can be 
more. 
Bahwa hanya 20 ml 
cairan yang dikonsumsi, 
bisa lebih bisa kurang. 
  
066/J Experiments were Rekonstruksi atau - Word: 
 121 
 
CVC also use to predict 
the time of ingestion 
eksperimen juga 
digunakan untuk 
memprediksi waktu 
masuknya sianida 
melalui mulut. 
rekonstruksi, 
atau 
067/J
CVC 
This experiment 
assumes a number 
of aaa a number of 
facts. 
Tapi eksperimen atau 
rekonstruksi tersebut 
mengasumsikan sejumlah 
fakta. 
- Word: atau, 
rekonstruksi. 
068/J
CVC 
Such as the 
temperature of the 
coffee when 
cyanide was added. 
Seperti suhu atau 
temperature kopi saat 
sianida ditambahkan. 
- Word: suhu, 
atau 
069/J
CVC 
Whether coffee has 
same amount 
sodium or different 
amount of sodium 
Apakah kopi tersebut 
memiliki jumlah sodium 
yang sama atau jumlah 
sodium yang berbeda 
- - 
070/J
CVC And also apply to 
assume to liquid and 
not the solid that 
was added 
Dan sepertinya 
diasumsikan bahwa 
sianida yang 
ditambahkan dalam kopi 
adalah sianida cair bukan 
sianida padat 
 Phrase: 
sepertinya 
diasumsikan 
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071/J
CVC If it was a liquid 
Apabila sianida tersebut 
berbentuk cair atau 
dalam bentuk cair 
- Phrase: atau 
dalam bentuk 
cair. 
072/J
CVC 
And amount of 
cyanide may 
already had 
degraded before 
being added the 
coffee 
Maka sianida tersebut 
mungkin sudah 
terdegradasi sebelum aa 
ditambahkan atau 
dimasukkan kedalam 
kopi 
Word: and, 
amount 
Phrase: atau 
dimasukkan  
073/J
CVC 
However it seems to 
have been assume to 
the experiment 
Akan tetapi sepertinya 
di asumsikan, telah 
diasumsikan dalam 
eksperimen tersebut 
- Phrase: akan 
tetapi sepertinya 
diasumsikan. 
074/J
CVC 
That there was no 
degradation and that 
cyanide and sodium 
where exactly the 
same was added to 
the coffee 
Tidak ada degradasi dan 
bahwa kadar jumlah 
sianida dan sodiumnya 
tetap sama seperti ketika 
ditambahkan ke dalam 
kopi 
 Word: jumlah 
075/J
CVC 
If the temperature of 
coffee at the café 
was higher 
Apabila temperatur kopi 
pada kafe lebih tinggi 
- - 
076/J Higher temperature Lebih tinggi dari pada - Word: pada 
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CVC than the experiment temperatur pada waktu 
rekonstruksi dilakukan 
waktu 
077/J
CVC The cyanide may 
have degraded 
faster than the 
experiment 
Maka sianida akan dapat 
mungkin dapat 
terdegradasi lebih cepat 
dari pada waktu 
eksperimen atau 
rekonstruksi 
 Word: maka 
078/J
CVC 
That I said was if in 
liquid form 
Dan sebagaimana saya 
katakan jika dalam 
bentuk cair 
- - 
079/J
CVC 
Maybe some of the 
cyanide already 
degraded and 
therefore the 
experiment is wrong 
too 
Mungkin sebagian 
sianida itu sudah 
terdegradasi dan oleh 
karna itu maka aaa 
rekonstruksi tersebut 
menjadi keliru 
Word: too Word: menjadi 
080/J
CVC 
And therefore the 
result could be 
wrong, if the 
variation lead to 
different 
degradation 
Oleh karna itu maka 
hasilnya dapat saja salah 
apabila variasi – variasi 
tersebut menyebabkan 
degradasi – degradasi 
yang berbeda 
- - 
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081/J
CVC So by the 
experiment 
documentation 
Berdasarkan rekonstruksi 
atau hasil rekonstruksi 
yang saya lihat didalam 
dokumentasi yang 
dihasilkan kepada saya 
 Clause: saya 
lihat didalam 
dokumentasi 
yang dihasilkan 
kepada saya 
082/J
CVC 
And although the 
variables just 
described 
Dan juga melihat pada 
variable – variable yang 
baru saja saya jelaskan 
Word: altough Word: juga 
melihat 
083/J
CVC 
I didn‘t think the 
experiment can be 
relied on to the time 
when cyanide was 
added to coffee 
Saya kira eksperimen 
atau rekonstruksi 
tersebut tidak dapat 
diandalkan untuk 
menetapkan kapan 
waktu sianida 
dimasukkan kedalam 
kopi 
 Word: atau, 
rekonstruksi, 
menetapkan 
084/J
CVC 
Thank you Terima kasih 
- - 
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